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Eeil Tjener o«z to Herrer. 5 

Z 



P e r s o n e r .  

Sperai-za, Kjsbmand Hr. Rosenkilde. 

Clementine, hans Datter Jfr, Nielsen. 

Doctor Lombardi, Advocat Hr. Mantzius. 

Silvio, hans Sen — Paetz. 

Beatrice RaSponi Jfr. Andersen. 

Florindo Aretusi, nng Herre fra Turin Hr. Huitmanu. 

Roberto, Gjcestgiver — Schneider. 

Smeraldina, Clementines Kammerpige . Mv. Schiemann. 

Trifolio, Beatrices Tjener Hr. A. Rosenkilde. 

En Opvarter — Patges. 

Förste Drager — Navn kilde. 

Aadeu Drager — Kolling. 

En Tjener — Funck. 

Handlingen soregaaer i Venedig 



'forste /KI. 

Et Vcrrelse i Spercmzal Huus. 

Forste Scene 
Speranza, Doctorcn, Clementine. Roberto, Smeraldina 

cg en Tjener. 

Silvio (til Elementine, idet h.in rcrkkcr hende Haanden). 

Her har De minHaand; De veed, atmitHjene 
folger med. 

^peranja (til Clementine). 

Frist Med. Clementine, rcrk ham NU ogsaa 
Haanden. ^ er forlovede Folk. og der stal ikke rare 
lcrnge forend Brylluppet stal staae. 

C l e m e n t i n e .  
Her er min Haand. kjcrre Silvio. Jeg er Deres. 

Silvio. 
Dg jeg Deres. 

(De give hinanden Haanden.) 

Doctoren. 
Det var Ret! Nu er den Ting afgjort. 
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Sm erat dine (afstres). 
Jeg kunde misunde Frokenen. 

Speranza (til Robe»to og Tjeneren). 

Naa Godtfolk — I ere nu Vidner til min 
Datter Clementines Forlovelse med Herr Silvio, 
Herr Doctor Lombardis vcrrdige Son. 

Roberto. 
Ja, Hr. Speranza, og jeg takker Dem ogsaa 

for den Mre, De har beviist mig derved. 
'Speranza. 

Ikke sandt! Men jeg tcenkte som saa: Jeg har 
vcrret Vidner ved Hans Forlovelse, og saa bor Han 
ogsaa vcere det ved min Datters. Jeg har ikke vil
let tage nogen Anden dertil, for baade Doetoren og 
jeg hader Opsigt. Vi vil slaae en lille Sviir af 
sammen, vi vil vcere lystige og Ingen skal forstyrre 
os. Ikke sandt, Born, er det ikke rigtigt? 

Silvio. 
MitOnske er kun, at vcere hos min kjcrre Cle

mentine. 
Smeraldine (afsides). 

Han skulde faae Skam, hvis han sagde Andet. 
D octoren. 

Min Son bryder sig ikke om Opsigt. Han er 
et skikkeligt ungt Menueske. Han elsker Deres Dat
ter, og han bryder sig ikke om Andet. 

Speranza. 
Man kan med Sandhed sige, at dette Gifter -

maal er besluttet i Himlen; thi var Signor Rasponi, 
min Correspondent i Turin, ikke dod, saa var De al
drig bleven min Svigerson. 
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S i l v i o .  
Det kan i Sandhed kaldes en Lykke. Men jeg 

veed ikke om Siguora Clementine siger det samme. 
Clementine. 

Hvor kan De tvivle. Jeg havde adlvdt min 
Fader og crgtet Kjobmanden fra Turin; men mit 
Hjerte tilhorte Dem. 

Doet o ren (til Speranza). 

Men hvorledes er det egentlig gaaet til med 
Raspouis Dod? 

Speranza. 
Den stakkels Fyr! Egentlig veed man ikke, 

hvordan det gik til. Man veed kun saameget. at 
han kom i Strid med nogle unge Mennesker al hans 
Vekjeudtftab, blev sarlig saaret og dode paa Stedet. 

Roberto. 
Skete det i Turin? 

Speranza. 
Ja i Turin? 

Roberto. 
Det gjor mig ondt for ham. Stakkel? 

Speranza (til Roberto). 

Kjendte Han Raspoui? 
Roberto. 

Vist har jeg kjendt ham. Jeg har vcrret tre 
Aar i Turiu. Haus Soster bar jeg ogsaa kjendl; 
det var Pokkers til Pigebarn, vild og gal. men et 
godt Gemyt. Huu gik bestandig i Mandsklcrder, og 
kunde ride og fcrgte som en rigtig Cavaleer. Brode
ren holdt ogsaa meget af hende. O, bvem skulde 
have tcrukt det! 
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Speranza. 
Ja. Ulykker horer man nok af. Men nu vil vi 

ikke mere tale om sorgelige Ting. Veed han hvad, 
min kjcrre Roberto! Jeg har Hort, at Han er en god 
Kok, kan Han ikke lave os et Par gode Retter Mad. 

Rob erto. 
Med stor Fornoielse! Jeg vil ikke rose mig 

selv, men alle dem, der spiser hos mig, ere meget 
tilfredse. De sige Alle, at de aldrig har spiist saa 
godt. Jeg skal nok sorge for noget Lcrkkert. 

Speranza. 
Ja gjor det, Roberto ... noget rigtigt Lcrkkert. 

(Det banker.)  ^Det banker! See ad hvem det er, Sme-
raldina. 

Smera ldina. 
Strax! 

(Hun gaaer og kommer strar tilbage.) 

Clementine. 
Med Deres Tilladelse, kjcrre Fader ... 

Speranza. 
Bi lidt, vi gaae Alle med. Lad os forst see 

hvem det er. 
Smeraldine. 

Det er en Tjener, som paa en Fremmeds Vegne 
vil tale med Herren. 

Speranza. 
Lad ham komme ind. 

Clementine. 
Jeg vil gaae. kjcrre Fader. 

Speranza. 
Hvorhen? 



Clementine. 
Jeg veed det ikke selv — paa mit Vcrrelse. 

Speranza. 
Nei, IomfNl, bliv Du kun her. (Sagte til Dcctorcn.) 

Det er ikke sundt, at lade saadanne unge forlovede 
Folk vcrre alene sammen. 

Doctoren. 
Det har De nok Ret i. 

Anden Scent. 

Trefolio. Smeraldine. De Forrige. 

Trifolio. Underdanige Tjener, det hele kom
pagni! 

Speranza. 
Hvem er Han, min Ven? Hvad vü Han? 
^rifolio (til Speranza, pegende paa Clementine)-

Hvem er dette vakkre Fruentimmer? 
Speranza. 

Min Datter. 
Trifolio. 

Det glcrder mig meget. 
Smeraldina. 

Og hvad der er endnu mere— hun er forlovet. 
Trifolio. 

Del glcrder mig endnu mere. Lg bvem er De? 
S m e r a l d i n a .  

Kammerpige — til Deres Tjeneste. 
Trifolio. 

Kammer-Mo — EU Det er mig en Fornoielse 
at gjore Deres Bekjendtstab. 
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Speranza. 
Det er nok, min Ven! Hvad vil Han? Hvem er 

Han? Hvem har sendt Ham? 
Trifo lio. 

Sa — sa — sa! Tre Sporgsmaal paa eengang! 
Det er sormeget for en stakkels Djcrvel som jeg. 

Speranza (sa/jte til Doctorcn), 
Den Karl forekommer mig meget enfoldig. 

D oetoren. 
Han er nok snarere en Spillopmager. 

^ . r i f o l i o  ( t i l  S i n e r a l d i n a . )  
Er Jomfruen ogsaa forlovet? 

Smeraldina (sukker.) 
Ak nei, det er jeg desvcerre ikke. 

Speranza. 
Naa, vil Han nu sige hvem Han er eller gaa 

sin Vei? 
Trifoli o. 

Naar De ikke forlanger at vide Andet, saa er 
jeg fcerdlg med to Ord. Jeg er Tjener hos min 
Herre. (Ti l  Smeraldina) Og for nu igjeu at komme 
tilbage paa os — 

Speranza. 
Og hvem er Hans Herre? 

Tri folio. 
(ZN Fremmed, som vil besoge Dem. (Til Smeral

dina) Og for nu at tale om Forlovelse — 
S p e r a n z a .  

Hvem er denne Fremmede — hvad hedder han? 
T r i f o l i  o .  

Herre Gud da! Hvor De vil vide Alting! Hvad 
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han hedder? Han hedder Federigo Rasponi, han er 
fra Turin, han er kommen med Posten, han staaer 
hernedenfor, han har sendt mig til Dem, for at sporge 
Dem om det er Dem beteiligt, og han venter nu paa 
Svar. Er De nu tilfreds — vil De nu vide mere? 
( ! i l  Smenürina.)  Men for at komme tilbage til os selv ... 

(De Lvrige give dcreS Overraskelse tilgende) 

S p e r a n z a .  
.'ilom hid og tal til mig. horer Han! — Hvad 

Pokker er det Han siger? 
T r i f o l i o .  

Og naar De vil vide, hvem jeg er, saa maa jeg 
sige Dem. at jeg hedder Trifolio Batoäüo og er fra 
Bergamo. 

S p e r a n z a .  
Det angaaer ikke mig. hvem Han er. Siig Han 

mig endnu engang, hvem Hans Herre er. Jeg bar 
ikk ret forstaaet Ham. 

T r i f o l i o  (afsides.) 

Den arme Mand er nok tungbor. (M.qet l,sir.) 
Min Herre er Federigo Naoponi fra Turin. 

S p e r a n z a .  
Han er nok ikke rigtig i Hovedet. Federigo 

Rasponi i Turin er dod. 
T r i f o l i .  

(5r han dod! 
S p e r a n z a .  

Det er kun altfor vist. 
T r i f o l i o  (afsides.) 

Hvad Fanden! skulde min Herre vcrre dod? Han 
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var jo lyslevende, da jeg forlod bam dernede. (Hoit.) 

E r  d e t  D e r e s  A l v o r ,  a t  h a n  e r  d o d ?  

S p e r a n z a .  
Vist er han dod? 

D o e t o r e n .  
Det kan ikke betvivles. 

^risolio (afsides) 

Ak min stakkels Herre! Han har vist faaet et 
appoplectisk Tilfcrlde. (Hoit.) Farvel! Jeg gaaer 
min Vei. 

S p e r a n z a .  
Vil Han ellers Ingenting. 

T r i f o l i o .  
Naar min Herre er dod, er der Intet meer at 

sige. (Afs ides.)  Jeg maa dog see om det er sandt. 
(Gaaer.) 

S p e r a n z a .  
Hvad stal man troe om den Karl? Er han en 

Spidsbnb eller et Tossehoved? 
D  o c t o r e n .  

Jeg troer, han er Noget af begge Dele. 
S m e r a l d i n a .  

En Spidsbnb er han, men en af de pcrne. 
C l e m e n t i n e .  

Jeg er saa ængstelig tilmode! Om Rasponi nu 
ikke var dod! 

S p e r a n z a .  
Sniksnak! Jeg har jo Sort paa Hvidt for at 

han er dsd! 
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S i l v i o .  
Og hvis han virkelig levede og var her. saa vilde 

han dog komme for seent. 

Tredie Scene. 

Trifolio. De Forrige. 

T r i f o l i o .  
Det er ikke smukt af Dem, mine Herrer, at lade 

en stakkels Karl lobe med Liimstangen. Skikkelige 
Folk bcrre sig ikke saadan ad. 

S p e r a n z  a .  
Hvad Pokker er der nu iveien igjen? 

T r i f o l i o .  
At binde mig paa A5rmet, at min Herre er dod ! 

S p e r a n z  a .  
Vinde paa Wrmet — 

T r i  f o l i o .  
Signor Federigo Rasponi er jo dernede, fris? og 

munter som en Fist. Han vil gjore Dem et Besog. 
hvis De tillader. 

S p e r a n z a .  
Federigo? 

T r i f o l i o .  
Federigo. 

S p e r a n z a .  
Nasponi? 

T r i f o l i o .  
Rasponi. 

S p e r a n z a .  
Fra Turin? 

S 
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T r i s o l i o .  
Fra Turin. 

S p e r a n z a .  
Hor, min Son, gaa i en Daarkiste, der horer 

Han hjemme. 
T r i s o  l i o .  

Nu skulde da ogsaa — Om Forladelse, men De 
kan bringe en Helgen til at bande. Han er hernede, 
saa levende som mulig, og at han ikke er nogen 
Aand, det kan det Fodspor bevidne, jeg var nede og 
hentede mig. 

S p e r a n z a .  
Men i Pokkers Navn! lad ham komme op, denne 

fra de Dode Opstandne. 
T r i s o l i o .  

At han har vceret dod og er staaet op igjen, 
det kan gjeme vcrre; men at han nu lever, det stal 
De see med Deres egne Dine, og saa skal De skamme 
Dem ved at De paa en saa malhonnet Maade har 
begegnet en crrlig Karl sra Bergamo. (TilSmeraldina.) 

Vi tales ved siden, min Deilige. (Gaaer.) 

C l e m e n t i n e  (sagte til Silvio.) 

Min Gud, hvis han levede! 
Silvio (sagte til Clementine.) 

Voer kun rolig, min Clementine! Du er Min, 
komme hvad der vil! 

D  o c t o r e n .  
Det er sagtens Bedrageri! 

N o b  e r t a .  
Jeg har kjendt Rasponi, og skal sige Dem om 

det er ham. 
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Herde Icene. 

Beatrire (>' Maiitsklcrdkr.) De Forrige. 

B e a t r i c e .  
Signor Zperanza! Deres artige Breve passer 

aldeles ikke til Deres Opfvrsel imod mig. Jeg sen
der min Tjener til Dem. for at lade mig melde, og 
De lader mig vente en halv Time under aaben Himmel. 

S p e r a n z a .  
Om Forladelse — om Forladelse! Men hvem 

er De, min Herre. 
B e a t r i c e .  

Federigo Raspom sra Turin, til Deres Tjeneste. 
(Alle serbauscs). 

R o d e r t  o  (assidcS). 

Min Gud! Det er jo Beatrice, Nasponis Soster. 
S p e r a n z a .  

Jeg er ude af mig selv af Forbauselse. — Man 
har skrevet mig til, at De var dod. 

B e a t r i c e .  
Jeg veed det. Man har fortalt, at jeg var faldet 

i en Duel. Men jeg blev kun ubetydeligt saaret, og 

De vil see af disse Breve fra Dem selv og af dette 
Creditiv, at der ikke kan vcrre Tale om nogen For-

vez.lmg. (H„n giver Speranza uvgle Brtve, fem han gjea-
ntiulcrscr.) 

C l e m e n t i n e  (til Silvio). 

Vi ere fortabte! 
Silvio (til Clemtntint). 

Hellere mifte Livet, end miste Dem? 
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B e a t r i c e  (som bliver Roberto vaer. Afsides). 

Roberto her? Han kjender mig! (Hoit.) Ei, jeg 
synes jeg skulde kjende Dem. (Afs ides.)  For Guds 
Skyld, forraad mig ikke, De skal faae Alt at vide. 
See her (g iver ham c» Pung.)  Men Tand for Tunge! 

Roberto (afsides til Beatriee). 
Vcer De bare rolig. Jeg forstaaer en halv-

qvcrdet Vise. 
S p e r a n z a .  

Alt dette er rigtigt. Det var en Aftale, at Hr. 
Rasponi skulde briuge mig disse Breve, og saa kau 
der vel ikke vcere nogen Tvivl om, at De er den vir
kelige Rasponi. 

B e a t r i c e .  
Nei, og naar De endnu skulde tvivle, saa er 

Siguor Roberto her, han kjender mig godt. 
R o b e r t o .  

J a ,  j e g  k a n  b e v i d n e ,  a t  d e n  H e r r e  v i r k e l i g  e r  
Federigo Rasponi fra Turin. (Afs ides.)  En Pung med 
Dncater for et simpelt Fornavn er dog ret godt betalt. 

S p e r a n z a .  
Der kan altsaa ikke vcrre nogen Tvivl om, at 

De virkelig er Den, De udgiver Dem for. Nu, min 
kjcrre Signor Rasponi, det glcrder mig hjerteligt, at 
De er sluppen saa godt. 

C l e m e n t i n e  (afsides). 

Min Gud! Hvad Ende skal det tage! 
S p e r a n z a .  

Ikke sandt, Doctor; han kom i det rette Oieblik 
forend det var for seent. 
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D o c t o r e n .  
Han maatte hellere blevet borte. 

B e a t r i c e  (pegende paa Clementine). 

Hvem er den unge Dame? 
S p e r a n z a .  

Min Datter Clementine. 
B e a t r i c e .  

Som De har bestemt for mig? 
S p e r a n z a .  

Ja, Signor! (Afsides.) Nu staaer jeg der i en 
skjonne Forlegenhed. 

B e a t r i c e .  
tillad mig, Signora, at forsikkre Dem om min 

Hengivenhed! 
Clementine (koldt). 

Min Hene — jeg veed ikke — 
B e a t r i c e  (til Speranz.i.) 

Modtagelsen er just ikke den varmeste. 
S p e r a n z a .  

Det maa De ikke regne — den forste Gang 
bun seer Dem. — Hun er saa undseelig. 

B e a t r i c e  (vtgende paa Silvio). 

Og denne^Herre er formodentlig en Paarorende? 
Speranza (forlegen). 

Ja vist — en Paarorende! 
S i l v i o .  

Nei, Signor, ikke en Paarorende. men Froken 
Clementines Forlovede. 

D o c t o r e n  (afsides til Silvio). 

Netsaa! Viis Du er en Mand ... men ingen 
Overilelse! 

2 
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B e a t r i c e .  
Hendes Forlovede! Og jeg da? 

S p e r a n z a .  
Saa sagte! Jeg skal sige Dem det Hele. Min 

kjcere Signor Nasponi, ved Efterretningen om Deres 
Dod lovede jeg Herr Silvio min Datter. Men det 
har Intet endnu paa sig; De er ikke dod, jeg holder 
mit Ord, og De har den forste Ret til min Datters 
Haand. Ja, Signor Silvio, jeg kan ikke hjcrlpe Dem. 
De veed hvad jeg har sagt, og De har ingen Grund 
til at beklage Dem over mig. 

S i l v i o .  
Men Signor Rasponi vil dog vel ikke tage En 

til Kone, der allerede har skjcrnket en Anden sit Hjerte. 
B e a t r i c e .  

Aa, jeg er ikke saa noieseende; jeg tager hende 
alligevel. 

D o c t o r e n  (afsides). 

Han er paa Moden, kan man hore. 
S i l v i o .  

Kort og godt, Signor! De er kommen for seent. 
Signora Clementine tilhorer mig, og jeg afflaaer 
hende ikke. Veien til hende forer kun over mit Liig. 
De veed nu, hvad De har at rette Dem efter. (Gaaer). 

D o c t o r e n .  
Ja, min gode Herre. Lovene tale tydeligt: prior 

in tempore, potior in ^ure. Det kan De ogsaa retlc 
Dem efter, Signor Speranza. (Gaacr). 

B e a t r i c e .  
Og hvad siger De, sijonne Dame? 
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C l e m e n t i n e .  
Jeg siger, al De er kommen her til mm Qval. 

(Gaaer). 

Femte Scene. 

Speranza. Beatrice og Roberto; siden Speranzaö Tjener. 

s p e r a n z a  s v i l  i l e  e s t e r  s i n  D a t t e r ) .  

Hvad. Din Taske, hvad siger Du? 
B e a t r i c e .  

Bliv. Herr Speranza! Det gjor mig ondt for 
hende i men De kan vcrre rolig for, at hun snart vil 
tale i en anden Tone. Lad os imidlertid faae Nede 
paa vort Mellemværende, De veed. at det er meest 
for den <-ags Skyld jeg er kommen til Venedig. 

S p e r a n z a .  
Alt er i 57rden. og Pengene med Regnskabet til 

Deres Tjeneste. 
B e a t r i c e .  

Det er godt; men det lan ellers beroe til imoraen. 
VU De imidlertid give mig hundrede Dukater, vil 
jeg vcrre Dem takikyldig. Jeg har givet mine con-
tante Penge ud paa Reisen. 

S p e r a n z a .  
Med den storste Fornoielse. Saasnart minKas-

jcrei kommer hjem. stal jeg sende Dem Pengene. De 
boer vel hos vor Ben Roberto? 

B e a t r i c e .  
Natnrligviis. 

^5n Tjener (kommer). 

Hr. speranza. en Fremmed er ovre ! Contolret 
og onsser at tale med Herren. 
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S p e r a n z a .  
Nu skal jeg komme. De undskylder vel. min 

Kjcrre? (Tjeneren gaaer). 

B e a t r i c e .  
Blot ingen Komplimenter? 

S p e r a n z a .  
Roberto, Han sorger jo nok for, at vor unge 

Ven faaer det godt og beqvemt; Herren horer jo nu 
til Familien. (Gaaer). 

SMte Scene. 

Beatrice og Roberto. 

R o b e r t o .  
Men sig mig, Signora — 

B e a t r i c e .  
Tys! For Guds Skyld forsigtig! De stal faae 

Alt at vide. Min Broder befandt sig Paa Landet 
sammen med endeel unge Mennesker, og blandt dem 
min Forlovede Florindo Aretusi. En Dag opstod 
der en bitter Strid ved Bordet; det gik saavidt, at 
de trak Kaarden og min arme Broder blev liggende 
dod paa Stedet. Ingen veed, hvem der var Drabs
manden ; men af Frygt for retslig Undersogelse flyg
tede de fleste, blandt dem min stakkels Florindo. Min 
Broders Tab smertede mig dybt, men min Kjcerlighed 
til Florindo har overvundet alle Hensyn og jeg er 
reist efter bam hertil Venedig, hvor han skal opholde 
sig. Speranza har mange Penge i Hcrnderne fra 
min Broder, jeg er hans eneste Arving, og for at 
ban ikke skal gjore Vanskeligheder ved at udlevere 
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dem. har jeg paalaget mig min Broders Skikkelse. 
Det er saameget mere nodvendigt at jeg faaer en 
Sum udbetalt som jeg formoder, at Florindo er 
blottet for Penge. 

R o b e r t o .  
Ah nn forstaaer jeg! — De er en kjcrk Pige; 

men jeg er bange for at De udsætter Dem for mange 
Forlegenheder. De kan imidlertid stole paa mm 
Tanshed. 

B e a t r i c e .  
Det veed jeg, og det stal heller ikke vcrre til 

Deres Skade. Lad os nu gaae hjem til Deres 
Gjcrstgiversted. 

R o b e r t o .  
Hvor er Deres Tjener? 

B e a t r i c e .  
Han venter mig nedenfor paa Torvet. 

R o b e r t o .  
Hvor er De kommen til det Tossehoved? 

B e a t r i c e .  
Underveis. Han er en besynderlig Blanding af 

Enfoldighed og Forstand; men jeg troer, at han er 
<rrlig og tro. — Skal vi gaae? 

R o b e r t o .  
Som De behager. (De g^e). 

Syvende Scene. 

En Gade med et Gjcrstgiveri. 

T r i  f o l i o  (alene). 

Det er min Sjcrl en Skam at man stal vente 



saa lcenge! Jeg holder det snart ikke mere ud. Hos 
min nuvcrrende Herre faaer man ikke meget at spise, 
og det man faaer maa man vente syv Lange og syv 
Vrede efter. Det er nu Middag, men i min Mave 
har der vceret Middag for to Timer siden. Andre 
Reisende tage strax ind i et Gjcestgivcrsted, men min 
Herre, han lader Kuffert og Bagage blive paa Post
huset, gjor Visiter og bekymrer sig ikke om en stakkels 
sulten Tjener. Det hedder vel nok, at man skal tjene 
sin Herre redeligt og villigt — men man skulde ogsaa 
fortcelle Herrerne, at de sknlde have lidt mere Men
neskekærlighed for deres Tjenere. Her er et Vcrrts-
huus — o, hvor det lugter deiligt derfra som fra 
Mgyptens Kjodgryder. Jeg kunde have Lyst til at 
gaae derind! Men naar min Herre nu soger mig? 
Saa er det hans egen Skyld at han ikke sinder mig 
her, hvorfor lader han mig staae her for Lud og koldt 
Vand. — Au! der er en fordomt Hindring, som jeg 
ikke bar tcrnkt paa. Jeg har ikke en Skilling, mine 
Lommer ere ligesaa tomme som min Mave; det kom
mer der af at tjene for sit Brod. Jeg vil meget 
bellere vcere Millionair, men det er saa vanskeligt at 
lcrre den Profession. 

Gttende Scene. 

Florindo med en Karl, der bcrrer en Kuffert paa Skuldre«, 

Trifolio. 

K a r l e n .  
Holdt, Herre, jeg kan ikke aarke mere; den Kuf

fert er mig for tung. 
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F l o r i n d o .  
Her er et Gjcrstgiversted; de Par Skridt kan I 

vel gaae. 
K a r l e n .  

Nei, ikke et Skridt! Hjcrlp! eller jegladerKuf-
fcrten falde. 

F l o r i n d o .  
I er da en forfærdelig Stakkel! (Han hjcelper Karlen 

Kufferten ned). 

T r i f o l i o  (afsides). 

Her er Noget at fortjene. (Heit) Skal jeg hjcrlpe 
Herren? 

F l o r i n d o .  
^.a, min Ven, hjcrlp at bcrre denne Kuffert md 

i Gjcrstgiverstedet. 
T r i f o l i o .  

Gjerne. (Til Karlen.) Vcrk der! (Han tager Kuf

ferten paa Skulderen.) Den er jo en leen Vist. (Han 

gaaer med Kufferten ind i Gjerstgiverstedet). 

F l o r i n d o  (til Karlen). 

Der kan I see, lwordan man stal bcrre sig ad. 
K a r l e n .  

Det er ikke min Skyld, at jeg er saa svag. Jeg 
cr Son af en anseet Mand. 

F l  o r  i n d  o .  
Saa? Hvem var da Jeres Fader. 

K a r l e n .  
Min Fader? Han var Stndedriver. 

F l  o r  i n d  o .  
Torst! (Han vil gaae ind i Gjcrstgiverstedet). 
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K a r l e n .  
Heida! Herren glemte nok at betale. 

f l o r i n  d l )  ( g i v e r  h a m  N o g e t ) .  

Der! 
K a r l e n .  

Maa jeg bede om mere. 
F l o r i n d o .  

Vil I have endnu mere for de Par Skridt? 
K a r l e n .  

Jeg har ikke talt Skridtene. Betal mig. 
F l o r i n d o .  

Der har I lidt til. 
K a r l e n .  

Jeg maa ha' mere. 
F l o r i n d o  (giver ham et Drefigen.) 

Gaa Fanden ivold! 
K a r l e n .  

Nu er jeg fornoiet. Herren taler med Raison. 
(Gaaer). 

Niende Scene. 

Florindo. Trifolio. 

T r i f o l i o .  
Nu er Kufferten besorget; den er oppe paa Her

rens Vcrrelse. 
F l o r i n d o .  

Hvad er det for et Gjcrstgiversted? 
T r i f o l i o .  

Upperligt. Signor! Smukke Vcrrelser, gode Senge 
og et Kjskken, hvorfra det lugter saa rart, at Hjertet 
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hopper i Livet derover. Jeg har talt med Opvar
teren, De stal blive betjent som en Konge. 

F l  o r  i n d  o .  
Hvad er egentlig din Haandtering, min Ven? 

T r i f o l i o .  
Tjener, til Herrens Tjeneste. 

F l o r i n d o .  
Her fra Venedig? 

T r i f o l i o .  
Nei fra Bergamo. 

F l o r i n d o .  
Har Du nu nogen Herre? 

T r i f o l i o .  
Nu — nei, nu har jeg ingen. 

F l o r i n d o .  
Du er altsaa uden Herre? 

T r i f o l i o .  
Ja, det kan Herren jo see. (Afsides.) Min Herre 

er ikke her — jeg lyver altsaa ikke. 
F l o r i n d o .  

Vil Du tjene hos mig? 
T r i f o l i o .  

Hos Dem? O ja, lworfor ikke. (Assires.) Naar 
jeg kan faae det bedre, sadler jeg gjerne om. 

F l o r i n d o .  
Idetmindste saalcrnge som jeg opholder mig her 

i Venedig. 
T r i f o l i o .  

Men hvormeget vil De give mig i Lon? 
F l o r i n d o .  

Hvad forlanger Du? 
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T r i f o l i  o .  
Mm sorrige Herre gav mig en Dukat maanedlig 

og Kosten. 
F l o r i n d o .  

Det vil jeg ogsaa give Dig. 
T r i f o l i o .  

Men De maa Krgge lidt til. 
F l o r i n d o .  

Hvormeget vil Du da have til? 
T r i f o l i o .  

Daglig et Par Skilling til Snnustobak. 
F l o r i n d o .  

Snuser Du da? 
T r i f o l i o .  

Nei; men jeg har isinde at lcrgge mig derefter. 
F l o r i n d o .  

Ja, ja, det skal vi nok komme ud af. 
T r i f o l i o .  

Godt, saa bliver jeg hos Dem. 
F l o r i n d o .  

Jeg gad dog noksee nogle Attester om DinOpforsel. 
T r i f o l i o .  

Saa maa De nleilige Dem til Bergamo. Der 
kan Enhver sige Dem hvem jeg er. 

F l o r i n d o .  
Har Dn ingen Bekjendte her i Venedig? 

T r i f o l i  o .  
Nei, jeg er forst ankommen hertil imorges. 

F l o r i n d o .  
Du lader til at vcrre en cerlig Karl. Jeg vil 

forsvge det med Dig. 
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T r i f o l i  o .  
Gjor det; Herren vil ikke fortryde det. 

F l o r i n d o .  
Hor nu, der en Daler; gaa hen paa Postbnset. 

see oin der er Breve til Florindo Aretnsi. og kom 
snart igjen. 

T r i f o l i  o .  
Skal skee. Men saa bestiller Herren vel Mid

dagsmad ? 
F l o r i n d o .  

J a ,  d e t  s t a l  j e g  n o k  s o r g e  f o r .  ( A f s t r e s . )  E n  
pudsig Patron! (Gaaer ind i Gjcestgivcrstedet). 

Tiende Scene. 

Trifolio; derefter Beatrice cg Roberto. 

T r i f o l i o .  
To Skilling om Dagen — lad mig see det gjor 

over en Lire om Maaneden. Det er heller ikke sandt, 
at min anden Herre giver mig eu Dukat om Maa-
neden, jeg faaer kun tre Lirer af ham. Og saa lader 
denne Herr Turiner sig slet ikke see. Han er en Nar, 
et Mcrlkebrodsansigt, der hverken har Skjcrg eller 
Forstand! Ja, nu kan han gjerne blive borte saa-
lcrnge han vil; nu vil jeg skynde mig paa Posthuset 
for den anden. (Vil gase; men moder Beatrice). 

B e a t r i c e .  
Det er smukt, paa denne Maade venter Du 

paa mig? 
T r i f o l  i o .  

Jeg er her. Jeg venter paa Dem. 
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B e a t r i c e .  
Men hvorfor blev Du ikke staaende, hvor jeg 

forlod Dig? 
T r i f o l i o .  

Jeg gik bare en lille Spadseertom, for at for
drive Sulten. 

B e a t r i c e .  
Gaa nu paa Posthuset, og hent mig min Kuffert. 

R o b e r t o .  
Her stal Din Herre bo; Du kan ikke tage feil. 

T r i f o l i o  (assidcs.) 

Dsd og Plage — der boer jo ogsaa min anden 
Herre. 

B e a t r i c e .  
Skynd Dig nu! Bi lidt! — Sporg oin der 

er Breve til mig . . . eller rettere: sporg oin der er 
Breve til Federigo Rasponi og til Beatrice Rasponi, 
min Softer. Hun er bleven syg uuderveis, og maaskee 
er der ogsaa Breve til hende — forstaaer Du mig? 

T r i f o l i o .  
Jo, Siguor! (Afstres.) Der stdder jeg net i det. 

R o b e r t o  (afsides til Beatrice). 

Men hvordan kan De vente Breve under Deres 
virkelige og under Deres opdigtede Navn? 

B e a t r i c e  (afsides). 

Jeg har paalagt en tro Tjener, som er indviet 
i Hemmeligheden, at skrive mig til; men jeg veed ikke 
under hvilket Navn han vil gjore det. Kom ind 
med, saa stal jeg fortcrlle Dem det Hele. (TilTrifolio.) 

See nu at Du skynder Dig. Jeg skal vente Dig 
her i Gjcrstgiverstedet. (Gaaer ind). 
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T r i f o l i o  (holder Roberto tilbage). 

De er altsaa Vcrrten? Jeg recommanderer mig. 
R o b e r t o .  

Gjor blot sine Sager godt, saa skal Han faae 
Noget Godt at spise. (Gaaer ind). 

Ellevte Scene. 

Trifolio; derefter Silvio 

T r i f o l i  o .  
Naa, det er morsomt! Hvor mange gives der 

ikke, som söge een Herre, og jeg har hele to. Men 
hvordan Fanden stal jeg nu bcrre mig ad? Jeg kan 
jo ikke tjene to paa eengang. — Hvorfor ikke? Naar 
jeg tjener Begge to. faaer jeg dobbelt Lon og dob
belt at spise. Og naar de faaer det at vide, hvad 
taber jeg derved? Intet. Jager den Ene mig paa 
Porten, bliver jeg hos den Anden, og jager den An
den mig paa Porten, bliver jeg hos den Ene. Saa 
s a n d t  j e g  e r  e n  c r r l i g  K a r l  v i l  j e g  s o r s o g e  d e t ,  o m  
det knn skulde vare en eneste Dag. Hurra! Nu lober 
jeg paa Posten for begge mine Herrer. (Vil i-be ud). 

^Silvio (kommer). 

Der er jo Rasponis Tjener. — Et Ord, min Ven. 
T r i f o l i o .  

Signor! 
S i l v i  o .  

Hvor er Hans Herre? 
T r i f o l i o .  

Min Herre? Han er her i Gjcrstgiverstedet. 
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S i l v i o .  
Sig til ham. at jeg vil tale med ham. Er han 

en Mand af LEre, vil han ikke lade mig vente. 
T r i f o l i o .  

Men min kjcrre Herre — 
S i l v i o .  

Skynd sig — 
T r i f o l i o .  

Men jeg maa sige Dem, at min Herre — 
S i l v i o .  

Ingen Indvendinger — eller — 
T r i f o l i o .  

Hvem af dem mener De? 
S i l v i o .  

Afsted med Dig eller der vanker Prygl. 
T r i f o l i o  (afsides). 

Jeg veed af Ingenting. Jeg sender ham den 
forste af mine Herrer, jeg trceffer paa. (Gaaer). 

Tolvte Scene. 

Silvio; derefter Florindo og Trifolio. 

S i l v i o .  
Nei, det skal ikke siges om mig, at jeg lader en 

Medbeiler ustraffet gjore Fordring paa min Elskede. 
Er Rasponi eengang sluppen for Doden, saa haaber 
jeg, ikke det skal skee anden Gang. Men der kommer 
Nogen fra Gjcestgiverstedet. Hvem er det? Han 
kommer meget ubeleiligt. 

(Han gaaer evcr paa den anden Side as scenen). 
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T r i  s  o l i  o  (pegende paa Silvio). 

Seer De, det er den Herre, som er saa bister. 
F l o r i n d o .  

Jeg kjeuder ham ikke; hvad vil han mig? 
T r i f o l i o .  

Det veed jeg ikke. Nu vil jeg gaae paa Post
huset. (Afstres) Jeg hader Kiv og Trcrtte som Pe
sten. (Miacr.) 

Silvio ^afsides). 

Og Raspoui, som ikke kommer. 
F l o r i n d o .  

Jeg vil dog vide, hvad han vil. — Min Herre, 
De har nok rustet at tale med mig. 

S i l v i o .  
Jeg? — Jeg har jo slet ikke deuLEre at kjende 

Dem. 
F l o r i n d o .  

Og dog sagde Tjeneren, at De vilde tale med 
mig. 

S i l v i o .  
Saa har han ikke ret forstaaet mig. Jeg sagde, 

at jeg vilde tale mcd haus Herre. 
F l o r i n d o .  

Men jeg er jo hans Herre. 
S i l v i o .  

(5r De kans Herre? 
F l o r i n d o .  

Za-
S i l v i o .  

Saa beder jeg om Forladelse. Euteu er der 
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stor Lighed mellem Deres Tjener og en Anden, som 
jeg traf imorges, eller han tjener hos en anden 
Person. 

F l o r i n d o .  
Som jeg siger Dem, han tjener hos mig. 

S i l v i o .  
I saa Fald maa jeg endnu engang bede Dem 

om Forladelse. 
F l o r i n d o .  

Det har Intet at sige. Man kan let tage feil. 
S i lo i o. 

Er De fremmed her, Signor? 
F l o r i n d o .  

Ja, fra Turin. 
S i l v i o .  

Fra Turin? Saa kjender De maaskee ham jeg 
netop vilde tale med — Federigo Nasponi? 

F l o r i n d o .  
Han er jo dod. 

S i l v i o .  
Nei, desvcerre er han ikke dod. Enhver troede 

det, men idag er han til min Ulykke kommen her til 
Venedig, for at rove mig min Brud. 

F l o r i n d o .  
Federigo Nasponi. Jeg forsikkrer Dem, han er 

dod. 
S i l v i o .  

Jeg forsikkrer Dem, at han lever og er ligesaa 
rask som En af os. 

F l o r i n d o  (afsides). 

Han lever! Gud skee Lov! Min Flugt var alt-
saa overflodig. 
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S i l v i o .  
Han stal logere i dette Gjcrstgioersled. 

F l o r i n d o .  
(5ndnn har jeg ikke seet ham. Man sagde mig, 

at der ikke var en eneste Fremmed her. 
S i l v i o .  

Han er maaskee taget et andet Sted ben. Naar 
De trceffer ham, saa raad bam til, at opgive enhver 
Tanke om dette Giftermaal. Mit Navn er Silvio 
Lombardi, og jeg beder Dem endnu engang om 
Forladelse at jeg har gjort Dem Uleilighcd. Tor 
jeg udbede mig Deres Navn? 

F l  o r  i n  d o .  
Orazi Ardenti. 

S i l v i o .  
Farvel. Signor Ardenti! 

Trettende Scene. 

Florindo (alene). 

Det er nok bedst at jeg skjuler mit rette Navn. 
Det er ncrsten ubegribeligt, at han ikke er dod; han 
fik jo et Stod gjennem Brystet. Men ester hvad jeg 
har Hort kan jeg ikke tvivle, og jeg takker Gud at 
han er frelst. Jeg maa nu tilbage til Turin, sor at 
troste min elskede Beatrice. 

3 
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Fjortende Sceue. 

Trifolio mec> en Drager, soni dcrrcr Beatrices Kuffert: Florindo. 

(Trifolio komnier ind med Drageren, men da han seer Flo-

rinto, lader han ham gaae nogle Skridt tilbage.) 

T r i f o l i o .  
Hurtig, kom med mig! — For Fanden, der er 

min anden Herre. Tilbage, Kammerat, vent mig 
henne paa Hjornet. 

(Drageren gaaer tilbage.) 

F l o r i n d o .  
J a ,  d e r  e r  i k k e  A n d e t  f o r  —  j e g  m a a  v e n d e  

tilbage til Turin. 
T r i f o l i o .  

Her er jeg igjen, Herre. 
F l o r i n d o .  

Trifolio, vil Du reise med til Turin? 
T r i f o l i o .  

Naar? 
F l o r i n d o .  

Srrax. 
T r i f o l i o .  

Uden at spise til Middag? 
F l o r i n d o .  

Nei, vi spise ferst; saa reise vi. 
T r i f o l i o .  

Saa stal jeg overveie den Ting mens jeg spiser. 
F l o r i n d o .  

Har Du vcrrer paa Posthuset? 
T r i f o l i o .  

Ia. 
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Har Du Breve til mig? 

T r i f o l i o .  
)a. 

F l o r i n d o .  
Hvor har Du dem? Kom med dem. 

T r i f o l i o .  
^tra^. (Han tager tre Breve op af Lemmen. Afsides.) 

Dod og Plage! Her er de mellem hinanden; nu veed 
jeg ikke hvilke der er til Ene og hvilke til den Anden. 
Jeg kan ikke lcrse mig det til. 

F l o r i n d o  (som i Tanker er gaaet frem og tilbage) 

N a a  k v a d  b l i v e r  d e t  t i l ?  
T r i f o l i o .  

Strax, Herre. (Afsides.» Her sidder jeg net idet. 
(Hc>it.) Seer De, Herre, her er tre Breve, men de 
er ikke alle til Dem. Jeg traf underveis en gammel 
Bekjendt; jeg sagde ham. at jeg gik paa Posthuset, 
og saa bad han mig sporge om der ikke var Breve 
til hans Herre. Jeg troer. der er et imellem 5em 
til ham; men da jeg ikke kan lcese, saa veed jeg ikke 
hvilket det er. 

F l o r i n d o .  
Saa gw mig dem. jeg stal sige Dig hvad del 

er for et. 
T r i f o U o .  

Lcersgo! Det er mig altid en Plaiseer al ljene 
en god Len. 

F l o r i n d  o .  
Hvad seer jeg! (5t Brev lil Beatrice Rasponi! 

Beatrice Nasponi i Venedig. 



T r i f o l i o .  
Har De nu fundet Brevet til min Kammerat. 

F l  o r  i n d  o .  
Hvem er den Kammerat? 

T r i  f o l i o .  
En Tjener — han hedder — ja han hedder 

Pasqual. 
F l o r i n d o .  

Hos hvem tjener han? 
T r i f o  l i  o .  

Det veed jeg ikke. 
F l o r i n d o .  

Men naar han har bedt Dig at sporge om Breve 
til hans Herre, saa har han vel sagt Dig sin Herres 
Navn. 

T r i f o l i o .  
Naturligviis. (Afsires.) Au, der forlob jeg mig 

igjen. 
F  l o r i u d o .  

Nu, hvem var det saa? 
T r i f o l i o .  

Jeg — jeg kan ikke mere huske del. 
F l o r i u d o .  

Hvad for Noget — 
T r i f o l i o .  

Han skrev det op paa et Stykke Papiir. 
F l o r i n d o .  

Og bvor er det Papiir? 
T r i f o l i o .  

Jeg har glemt det paa Posthuset. (Afsides) Jeg 
lvver mig dog nok ud deraf. 
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F l o r i n d o .  
Hvor doer denne Pasqual? 

T r i  s o l i  o .  
Det veed jeg ikke. 

F l o r i n d o .  
Du veed det ikke? Men hvorledes kan Du saa 

give ham Brevet. Jeg troer Du er aflave! 

T r i  s  o  l i  o .  
Han sagde, at han vilde mode mig paa Torvet. 

Fl or in do (afsides.) 

Jeg veed ikke hvad jeg skal tcrnke derom. 

T r i s  o  l i  o  (afsides.) 

Det slap jeg godt fra. (Hoil.) Maa jeg saa 
bede om Brevet; jeg vil see om jeg kan sinde Pasqual. 

F l o r i n d  o .  
Nei, jeg vil forst lcrse det. 

T r i f o l i o .  
Gud bevares! Det maa De ikke gjore. Der er 

svcrr Ttraf paa at aabne andre Folks Breve. 

F l o r i n d o .  
Det gjor Intet, det er til en Person, jeg kjender 

Meget Noie. (Han lutter ep.) 

T r i f o l i o .  
Han gjor ikke mange komplimenter. 

Florindo (lcrser.) 
„Froken! Deres hurtige Afreise er nu bekjendt. 

Man veed, at De har forladt Turin l Mandsklcrder, 
for at folge efter Florindo. bvis Uffyldighed nu er 
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saa godt som anerkjendt. Saasnart jeg erfare noget 
Nyt af Vigtighed, skal jeg ikke undlade at skrive. 

Deres tro Tjener 
Tognino." 

T r i  f o l i o ,  (afsides.) 

Han forstaffer mig der bestemt en Portion Prygl 
ved at brcrkke Brevet. 

F l o r i n d o  (afsires.) 

Hvad seer jeg! Beatrice har fnlgt efter nug i 
Mandsklceder, og er her i Venedig! O. den kja^re 
Pige, hvor hun elsker mig! Naar jeg nu blot kunde 
finde hende. (Heit) Skynd Dig, Trifolio, see til at 
Du kan sinde Pasqual og bring ham til mig. I 
skal begge faae en god Drikkeskilling. 

T r i f o l i o .  
Giv mig nu Brevet, Herre; jeg vil see om jeg 

kan trcrffe ham. 
F l o r i n d o .  

Der er det; — gjor Dit Bedste; den Sag er 
mig af storste Vigtighed. 

T r i f o l i o .  
Men det er aabent. Hvad skal jeg nu sige 

hvordan det er gaaet til? Det er en slem Historie. 
F l o r i n d o .  

A a ,  D u  k a n  n o k  s i n d e  p a a  e t  P a a s t n d .  D u  
kan sige', det er skeet ved en Misforstaaelse, og at 
Ingen har lcest det. Skynd Dig nu bort og faae 
fat paa Pasqual. (Afsides.) Beatrice og Frederico i 
Venedig! Hvis hendes Broder trcrffer hende, er bun 
ulykkelig, og ban vil da aldrig give sit Minde til 
vort Giftermaal. (Gaaer.) 
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Femtende Scene. 

Trifolio. (Derefter) Drageren med Kufferten. 

T r i f o l i o .  
Der var jeg i en siem Knibe, men jeg trak inig 

godt ud af den. Ja. der sidder et snilt Hoved paa 
den Karl, har altid min Fader sagt, — Gud glcede 
hans Sjcrl! ... Jeg stal skaffe fat paa Pasqnal ... 
ha, da, ha! Saa maa jeg nok krybe op til Maanen, 
for at sinde ham ... DetVcrrsteer, at jeg skal bringe 
min anden Herre det aabne Brev. Jeg er bange 
der vil vanke — han er fcrlt hidsig. Men maastee 
kan jeg lcegge det sammen igjen. (Han ligger det meget 

uordent l igt  sammen.)  Vare jeg havde noget til at for
segle det med ... Der falder mig noget ind. Min 
Moster forseglede altid sine Breve med tygget Brod, 
Jeg Maa dog ogsaa fvrsoge det. (Han tager et Stykke 

Hvedebrod ov as Lommen.)  Det fortryder mig at jeg skal 
tage det Brod dertil; men derved et Intet at gjore. 
(Han tvgger l idt  Bror,  men svnker det.)  ,>or Fanden! der 
sank jeg det. Jeg maa tykke et andet Ttvkke. (Som 

forhen.)  Det er nede igjen. Natnren gaaer over Op
tugtelsen. (Endelig lykke? det ham med nogen Umage og han 

forsegler Brevet dermed.)  See saa, det er meget pcrnt. 
Nn kan Ingen see al det har vcrret aabent. Jeg er 
dog en Pokkers Karl. — Men jeg glemmer reent 
Manden med Kufferten. Heida, Kammerat, kom med 
Kufferten! 

D r a g e r e n  ( m c d  Kufferten.) 

Her er jeg. Hvor stal jeg bcrre den hen? 
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T r i f o l i o .  
Ind i Gjcrstgiverstedet; jeg kommer ftrax efter. 

Scrtende Scene. 

Beatrice (kommer ud af Gjcrstgiverstcdet.) De Forrige. 

B e a t r i c e  (til Trifolio.) 

Er det min Kuffert? 
T r i f o l i o .  

Ja, Siguor? 
B e a t r i c e .  

Tig til Opvarteren, at den skal scettes op paa 
mti Vcrrelse. 

(Drageren gaaer ind i Gjcrstgiverstedet.) 

B e a t r i c e .  
Har Du vcrret paa Posthuset. 

T r i f o l i o .  
J o ,  H e r r e .  

B e a t r i c e .  
Er der ingen Breve til mig. 

T r i f o l i o .  
Der er et til Herrens Softer. 

B e a t r i c e .  
Godt; hvor har Du det? 

T r i f o l i o  (giver ham Brevet). 

Her, Herre! 
B e a t r i c e .  

Det har vcrret aabent. 
T r i f o l i o .  

Aabent? Det er aldrig muligt. 
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B e a t r i c e .  
Ja, aabent og forseglet med Brod. 

T r i f o l i o .  
Gud veed hvorledes det skulde vcrre gaaet til. 

B e a t r i c e .  
Du veed det ikke, Slubbert! Bil Du strar be

bende, hvem der har lukket Brevet op! 
T r i f o l i o .  

Ak Herre, slaa mig ikke. Bi ere Mennesker og 
kan Alle feile. Paa Posthuset var der ogsaa et Brev 
t i l  m i g ;  j e g  k j e u d e r  i k k e  g o d t  B o g s t a v e r ,  o g  a f  f o r 
seelse brak jeg derfor Deres Brev istedetfor mit. 

B e a t r i c e .  
Naar det ikke er Andet, har det ikke meget at 

betyde. 
T r i f o l i o .  

Det er saa sandt som at jeg er en crrlig Karl. 
B e a t r i c e .  

Har Du lcrst Brevet? Beed Du hvad der staaer 
deri? 

T r i f o l i o .  
Nei, ikke det Mindste; det er saadan en utyde

lig Haand. 
B e a t r i c e .  

Har Du viist det til uogen Anden. 
T r i f o l i o .  

Hvor kan dog Herren troe Sligt! Der er ikke 
en Moderssjcrl, der har seet det. 

B e a t r i c e  (lcrscr Brcvet sagt?-, afsittö). 

Tognino er et tro Menneske. Jeg ftylder ham 
stor Forbindtlighed. (Holt.) See nu til om min Kuf-
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seit er i Behold. (Giver ham en Nogle.) Her har Du 
Noglen, pak mine Klcrder ud. Naar jeg kommer til
bage, stal vi spise. (Afs ides.)  Jeg maa dog see, hoor 
Speranza bliver af med Pengene. (Gaaer.) 

Syttende Scene. 

Trifolio; derefter Speranza. 

T r i  f o l  i  o .  
Jeg er dog en heel Karl, saadan jeg forstaaer at 

snoe mig. Min Fader har dog Wre af sin Son. 
jeg er bestemt hundrede Daler mere vcrrd end ellers, 

speranza (kommer). 

^iig mig, min Ven, er Hans Herre hjemme? 
T r i f o l i o .  

Nei. 
S p e r a n z a .  

Han kommer vel snart hjem? 
T r i f o l i o .  

Ja, jeg troer det. 
S p e r a n z a .  

Fly ham denne Pnng. naar han kommer tilbage. 
Der er hundrede Dukater deri. Jeg har ikke Tid til 
at opholde mig. Adieu? (Gaaer). 

T r i f o l i o .  
Heida? Siig mig eugaug! — Borte er hau. 

Det Ansigt forekom mig bekjendt; men han sagde 
mig jo ikke hvem af mine Herrer der skulde have 
Pengene. 
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Attende Scene 

Trifolio. Floriilds. 

F l o r i n d o .  
Naa, har Du truffet Pasqual? 

T r i f o l i o .  
Nei, Herre; men jeg har truffet en Anden, der 

har givet mig denne Pung med hundrede Dukater. 
F l o r i n d o .  

Hundrede Dnlater! >^vad skal det betvde? 
T r i f o l i o .  

Siig mig oprigtig. Herre, venter De Penge no
g e n s t e d s  f r a ?  

F l o r i n d o .  
Ja, fra en Hjodmand til hvem jeg netop bar 

afgivet et Kreditiv. 
T r i f o l i o .  

Saa tilborer vel disse Penge Dem? 
F l o r i n d o .  

Hvad sagde den Mand, som Du fik dem af? 
T r i f o l i o .  

Han sagde, at jeg skulde give dem til min Herre. 
F l o r i n d  o .  

Taa er det jo mig. Er jeg ikke Din Herre, 
tossehoved? (Han pult»'» Pungen til sig.) 

T r i f o l i o  (afsides). 
Ja det er sandt, han veed ikke af min anden 

Hene. 
F l o r i n d  o .  

Sagde han ikke si: Navn? 
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T r i f o  l i  o .  
Nei, det forekom mig, at jeg havde seet hans 

Det har sikkert vcrret Kjobmand Arbili, til hvem 
jeg er anbefalet. 

T r i f o l i o .  
Ja, det har nok va'ret ham. 

F l o r i n d o .  
Forglem ikke Pasqual. 

T r i f o l i o .  
Naar vi har spiist, stal jeg see til at tnrffe ham. 

F l o r i n d o. 
Vi vil altsaa see, om vi kan faae Noget at spise. 

(Hun gaaer ind i Gjcrstgiverstedet). 

T r i f o l i o .  
Jeg har dog Lykken med mig! At jeg acenrat 

sku l d e  g i v e  P e n g e n e  t i l  d e n ,  d e r  s t n l d e  h a v e  d e m !  
Ieg har virkelig fortjent min Middagsmad. 

Et Vcerelse i Speranzas HuuS. 

Spcranza og Clementine; derefter Smeraldina. 

S p e r a n z a .  
Det bliver nu engang derved; Rasponi skal og 

maa blive Din Mand. Ieg har givet ham mit Ord 
og er intet Barn. 

C l e m e n t i n e .  
Kjcrre Fader! hvot kan De dog — 

Ansigt for. 
F  l o r i n d o .  

(Hun gciaer ind i Gjcrstgwerstedet). 

Rittende Jeenc. 
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S p e r a n z a .  
Sniksnak! Du gjorde jo siet ingen Indvendin

ger. da jeg sagde Dig. at Nasponi anholdt om Din 
Haand. Dengang stnlde Du lukket Munden op, nu 
er det for seent. 

C l e m e n t i n e .  
As Lydighed og ?(5rbodighed sagde jeg Intet. 

S p e r a n z a .  
Sorg nu for, at Du nu viser den samme Ly

dighed og M'bodighed. 
C l e m e n t i n e .  

Jeg kan ikke. Fader. 
S p e r a n z a .  

Ikke? Hvorfor ikke? 
C l e m e n t i n e .  

Denne Nasponi er mig forhadt. 
S p e r a n z a .  

Skal jeg sige Dig, hvordan Du skal barre Dig 
ad. for at hau kau gefalde Dig? 

C l c m c n t i  u  e .  
Det gad jeg nok vide? 

S p e r a n z a .  
Glem Silvio, saa vil Du uok see, at han ge-

falder Dig? 
C l e m e n t i n e .  

Jeg kan aldrig glemme Silvio, og min Kjcrr-
lighed for ham har vundet endnu stene Styrke ved 
Deres eget Samtykke. 

S p e r a n z a  (afsides). 

Stakkels Barn! jeg beklager hende. (Hait.) Man 
maa gjore en Dyd af Nodvendigheden. 
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C l e m e n t i n e .  
Kjcrre Fader? mit Hjerte erncrrved at briste 

S m e r a l d i n a  (kommer). 

Herr Rasponi er her og vil gjerne tale med 
Herren. 

S p e r a n z a .  
Lad ham komme ind. 

C l e m e n t i n e .  
O NUN Gild, hvilken Qval! (Hun jzrcrdcr). 

S m e r a l d i n a .  
Herre Gud, hvorfor grcrder De, Signora. Det er 

dog saadaut et vakkert og pcent Menneske, denne Herr 
Rasponi. Naar en slig Lykke var mig beskjcrret, 
kan De troe at jeg vilde lee af alle Kra'fter. 

(Gaaer). 
S p e r a n z a .  

Hor nu op med den Flceben, Varn; det bliver 
nok godt. 

C l e m e n t i n e .  
De har godl ved at tale. Fader! Det er mig 

det gaaer ud over. 

Tyvende Srene. 

Beatrice. De Forrige. 

B e a t r i c e .  
Tjener, Herr Speranza! 

S p e r a n z a .  
Tjener igjen! De har vel faaet de hundrede 

Dukater. 
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B . e a t r i c e .  
Jeg? Nci! 

T p e r a n z a .  
Jeg har nylig givet dem til Deres Tjener. De 

sagde jo, at han var en crrlig Karl. 
B e a t r i c e .  

Taa er der ingen Fare paafcrrde. Jeg har endnu 
ikke talt med ham, og jeg faaer dem nok naar jeg^ 
kommer hjem. (Sagte «>l Srnan^i.) Men hvad fattes 
Siguora Clementine, hun har nok grcrdt, 

S p e r a n z a  (sagte til Acatlice). 

De maa have lidt Overbærenhed med hende. 
Efterretningen om Deres Dod er Skyld i heleUlvk-
ken; med Tiden kommer hun sig nok. 

Beatrice (sagte). 
Veed De hvad, Hr. Speranza; lad mig et Oie-

blik ene med hende; jeg t.rnker nok at jeg stal faae 
hende til at scrtte et mildere Ansigt op. 

S p e r a n z a  (sagte). 

Ja, see om De kan; men jeg er bange for det 
hjælper ikke. Jeg kommcr om lidt tilbage. (Hoit) 
Bliv her lidt, Clementine, og hold Din tilkommende 
Mand med Selskab. Jeg kommer strar igjen. (Sagte.) 
L a d  n u  v c r r c  a t  s u u r m u l e .  h o r e r  D u !  

(Lcn og tyvcudt Scene. 

Beatrice cg Clementine. 

B e a t r i c e .  
Naa, Slguora Clemenrine! Cndnu saa bedrovet. 

» 
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C l e m e n t i n e .  
Befri mig for Deres Ncervcerelse — jeg beder Dem. 

B e a t r i c e .  
Kan De vcrre saa streng mod Deres tilkommende 

Mand? 
C l e m e n t i n e .  

Kan man end tvinge mig med Magt til dette 
Giftermaal, saa kcin dog Ingen tvinge mig til at 
stzcrnke Dem mit Hjerte. 

B e a t r i c e .  
De er nu vred paa mig; men jeg skal nok for-

staae at formilde Dem. 
C l e m e n t i n e .  

Dertil er De ikke istand; De er mig en Afsty, 
og vil altid vcere det. 

B e a t r i c e .  
Dersom De kjendte mig, vilde De tale ander

ledes. 
C l e m e n t i n e .  

J o ,  j e g  k j e n d e r  D e m  k u n  a l t f o r  g o d t ;  D e  e r  
min Roes Forstyrrer. 

B e a t r i c e .  
Jeg veed dog eet Middel til at berolige Dem, 

til at forsone Dem med mig. 
C l e m e n t i n e .  

Nei, aldrig i Evighed! Ethvert Forsog er for-
gjcrves. 

B e a t r i c e .  
Hvis jeg nu betroede Dem en Hemmelighed, 

Signora. 
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C l e m e n t i n e .  
Gjor Dem ingen Uleiligbed; behold den hos 

Dem selv. 
B e a t r i c e .  

Deres Strenghed berover mig enhver Leilighed 
til at gjore Dem lykkelig. 

C l e m e n t i n e .  
De kan kun gjore mig ulykkelig. 

B e a t r i c e .  
De feiler; og for at overbevise Dem. vil jeg 

vcrre oprigtig. Jeg vil ligesaa lidt ccgte Dem som 
De mig; har De skjamket Deres Hjerte til en Anden, 
saa er det samme Tilfaldet med mig. 

C l e m e n t i n e .  
Cr det muligt? O, uu begynder De at behage 

mig. 
B e a t r i c e .  

Sagde jeg ikke. at jeg nok vidste et Middel til 
at tröste Dem. 

C l e m e n t i n e .  
Men De driver vel Gjcrk med mig? 

B e a t r i c e .  
Nei, Signora. det er mit fulde Alvor; jeg taler 

aabenhjertigt med Dem; og naar De vil love mig 
Taushed, vil jeg aabenbare Dem en vemmcligbed. 
som aldeles vil berolige Dem. 

C l e m e n t i n e .  
Det lover jeg Dem; ikke et Menneske skal faae 

det at vide. 
4 



50 

B e a t r i c e .  
Jeg er ikke Federico Rasponi, men hans Softer 

Beatrice. 
C l e m e n t i n e .  

Min Gud, hvad siger De, De skulde vcrre et 
Fruentimmer! 

B e a t r i c e .  
Ja, ligesaa vist som De selv er det. 

C l e m e n t i n e .  
Men jeg forstaaer ikke 

B e a t r i c e .  
To Ord vil vcrre nok til at gjore Dem det Hele 

klart. Min Broder er desvcrrre virkelig dod. Min 
Forlovede, der, som De veed, var blandt de unge 
Mennesker, for hvis Kaarde han faldt, flygtede, og 
jeg er reist efter ham i denne Forklcrdning. Hans 
Uskyldighed er nu godtgjort, og jeg haciber, at Alt 
vil ende til det Gode. Nu begriber De Alt, ikke 
sandt? men jeg stoler paa Deres Taushed. Forskjel-
lige Heusyu byde, at jeg endnu ikke aabenbarer for 
Nogen hvem jeg er, og jeg havde heller ikke gjort 
det for Dem. dersom det ikke havde gjort mig ondt 
at see Dem lide, og dersom jeg ikke meente, at De 
trofast vilde holde Deres Lofte. 

C l e m e n t i n e .  
Men tor jeg ikke sige det til Silvio? 

B e a t r i c e .  
Nei, hverken til ham eller til nogen Anden. 

C l e m e n t i n e .  
Jeg lover Dem det. 
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B eatrice. 
Nu er De vel ikke mere vred paa mig? 

Clementine. 
Hvor kan De troe; kan jeg tjene Dem, saa be

fal over mig. 
Beatrice. 

Saa befaler jeg Dem at give migHaanden, og 
vcrre min Veninde. 

Clementine. 
Med den storste Fornoielse. Jeg tor saagar 

omfavne Dem af lutter Glcrde. 
(Hun tjjor det.) 

To og tyvende Scene. 

Speranza. De Forrige. 

Speranza. 
Net saa, det glceder mig uendeligt? Du er dog 

et lydigt Barn! 
Beatrice. 

Sagde jeg Dem ikke nok, at jeg skulde faae 
hende omstemt. 

Speranza. 
Ja. De har udrettet meer i fire Minutter, end 

jeg vilde vcrre istand til i  sire Aar. 
Clementine (afsides). 

Der er jeg i  en smuk Forlegenhed. 
Speranza. 

Nn skal )  ogsaa snart holde Bryllup. 
Clemenrine. 

Det har ingen Hast. kjcrre Fader! 
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s p e r a n z a .  
I  omfavnes, og kysses maaffee, og det har ingen 

Hast! Ingen Baslemaner! Imorgen skal Alt vcrre 
klart. 

Beatrice stil Speranza). 

Men var det ikke rigtigt, at vi forst fik vor Af
regning istand? 

speranza ^afsides). 

Han er noget mistcrnksom. min gode Svigerson! 
(Hs i t . )  Aa det kan vcere afgjort i  et Par Timer. 
Imorgen skal Iaordet staa. 

Clementine. 
Men, kjcere Fader! 

Speranza. 
^ngen Kruseduller, Froken Datter, om jeg maa 

bede. Nu er jeg kjed af al den Snak. Jeg gaaer 
nu for at underrette ham derom. 

Clementine. 
Min Gud — han bliver fortvivlet. 

Speranza. 
For Fanden! Du vil vel dog ikke giftes med to 

Mcrnd paa eengang. 

Clementine. 
Det siger jeg ikke — men — 

S p e r a n z a .  
Dog ikke! Det var dog rart. Tjener? 

(Han vil gaae.) 

Beatrice. 
Men Hr. Speranza. 



Speranza. 
I  er Mand og Kone — og dermed basta! 

(Gaaer.) 

Clementine. * 
Hvad Ende vil det tage! 

Beatrice. 
Den bedste som jeg haaber! De maa blot vise 

lidt mere Mod og Fatning. Folg mit Exempel og 
tag Mands Mod og Hjerte til Dem. 

(De gaae.) 
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Äiwm Act. 
En Have ved Speranzcis Huus. 

Forste Scenc 
Dortorcn og Silvio. 

Silvio. 
Lad mig gaae, Fader! 

Doctoren. 
Bliv og svar mig Paa hvad jeg sporger Dig 

om. Hvorfor trcrffer jeg Dig her i Speranzas Have? 
Silvio. 

Jeg vil tale med ham. Enten skal han holde 
sit Ord eller han skal give mig Satisfaktion for den 
Fornærmelse, han har tilfoiet mig. 

Doctoren. 
Men (sligt kan jo ikke gaae an i Speranzas 

eget Huus. Du er en Nar. at Du saadau lader 
Vreden lobe afsted med Dig. 

Silvio. 
Hans Opforsel mod mig fortjener ingen Skaansel. 

D o c t o r e n .  
Alligevel maa man ikke overile sig. Lad mig 

forst bringe ham til Raison, saa at han indseer, hvad 
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bort, og vent paa mig. 

S i l v i o .  
Men Fader — 

Doctoren. 
Ingen Snak! Jeg vil at Du stal adlyde mig. 

Silvio. 
Ja, men jeg siger Dem, at giver den Gamle 

ikke efter, har han med mig at bestille. (Gaaer.) 

Anden Irene. 

Doctoren. Derefter Spcranza. 

Doctoren. 
Den fusentast! Men jeg beklager bam, den Stak

kel! Jeg er bange for, at han i sin Fortvivlelse styr
ter sig i en Ulykke. 

Speran^a lkemmer afsides). 

Doctoren! Hvad vil han nn her? 
Doctoren. 

?Erbodige Tjener, Signor Speranza! 
Speranza. 

Tjener igjen. Jeg var netop hjemme hos Dem, 
for at tale med Dem og Deres Son. 

Doctoren. 
Saa? Det er mig kjcrrt; De vilde vel sige os. 

at nu er der Zntet iveien for Brvlluppet mellem 
Signora Clementine og min Son? 

Speranza. 
Nei, ikke saa ganske; jeg kom for at sige Dem 

— — (standser.) 
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Doctoren. 
Aa, De behover saam.ru heller ikke at gjore 

Undskyldninger for det som er skeet. Det gjor'mig 
ondt, at De har vceret i  en slem Forlegenhed. Vi 
ere jo gode gamle Venner. 

Speranza. 
Ja vist, ja vist, — men seer De, Doctor, i  Be

tragtning af det Lofte jeg har givet Signor Rasponi. 
— (Han er beständig forlegen og veed ikke hvad hun stal sige.) 

D octoren. 
Ja vist — han kom saa uventet, og De havde 

ikke Tid til at overveie, hvormeget De fornærmede 
mig og hele Familien. 

S p e r a n z a .  
Man kan ikke yge det er en Fornærmelse, naar 

man formedelst en crldre Forpligtelse 
Doetoren. 

Ja, ja, jeg veed nok hvad De vil sige. De 
meente forst, at det ikke gik an, at faae Sagen til 
at gaae tilbage med Signor Nasponi, fordi De havde 
givet ham Deres Ord skriftlig; men De har siden 
tcrntt, at Deres Lofte til os har vcrret med Deres 
Jomfru Datters Samtykke. 

Speranza. 
Sandt nok; men — 

Do etoren. 
Og De veed jo, at i Giftermaalssager hedder 

det: Lon5en5U5, et nun colieubitu5 lacil vii 'unl. 
Speranza. 

Jeg forstaaer ikke Latin eller Grcrsk; men jeg 
siger Dem .. .  
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D octoren. 
Og Dottre maa man ikke tvinge med Magt. 

Tperanza. 
Har De endnu Noget at sige, Hr. Doctor Lam

berti? 
D octoren. 

Nei, nu bar jeg sagt. hvad jeg vilde M. 
Speranz a. 

De er altsaa fcerdig? 
D octoren. 

Ja. jeg er fcrrdig. 
Speran; a. 

.^an jeg nu tale? 
Doctoren. 

Tal De kun. 
Sp eran za. 

Min kjcrrc Herr Doctor, med al Deres 
Doctoren. 

Og bvad Medgiften angaaer, stal vi nok blive 
enige; lidt mere eller lidt mindre gjor ^ntet til 
Zagen. 

Tperanza. 
Nu gaaer det igjen los forfra. Vil De lade 

mig tale eller ikke? 
Doctoren. 

Tal De kun. 
Speranza. 

Jeg siger Dem, at Deres Lcrrdom er en sijonne 
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Ting; men i dette Tilade gjor d-n hverken fra 
eller til.  

Doctoren. 
^aa^ — og Meningen er vel den, at De vil 

gifte Deres Datter med Rasponi? 

Speranza. 
Ja. jeg har engang givet mit Ord, og kan ikke 

tage det tilbage. Min Datter er tilfreds dermed, og 
jeg kan altsaa saameget mindre gjore Vanskeligheder, 
^.et var det jeg vilde sige Dem uden Omsvob, naar 
De blot havde ladet mig komme tilorde. 

Doctoren. 
Over Deres Datter undrer jeg mig flet ikke, men 

over Dem, Monsieur Speranza, at De drister Dem 
tll at vise mig og min Son slig Haan. Den imor-
gev mellem min Froken Clementine og min Son, 
co.am te5tidu8 stiftede Forlovelse kan ikke saadan 
nden videre gaae overstyr formedelst det blotte Lofte 
De har givet en Anden, som ovenikjobet har vcrret 
antaget for dod. Det vilde vcrre en let Sag for 
mig, at tvinge Deres Datter til at tage min Son 
til Mand; men jeg maatte skamme mig ved at tage 
en svigerdatter i mit Huns, der fortjener saa liden 
Agtelse, og at komme i Svogerskab med en Mand, 
der ikke holder sit Ord. Jeg kan kun sige Dem' 
Signor. at jeg ikke skal glemme, at De har spillet 
Doctor Lambardi en saadcin Streg, og at Gjengjcrl-
delsen5 ^lund uok vil komme — omnig lempus ksbet. 

(Gaaer). 
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Tredje Scene. 

Speranza. Derefter Silvio. 

Speranza. 
Mrbodige Tjener! — Han kan gaae Fanden i 

Vold med sit Latin; jeg bryder mig ikkeøen Doit 
om hans eller hans Sons ^>rede; en lille »vinger ai 
Nasponi er mig kjcrrere end hundrede Doctores og 
bundrede Doctorsonner. Nei. see til den Kjoter! 

Silvio (kommer; afsides). 

Fader bar godt ved at tale; jeg kan ikke styre mig. 
Speranza (vtd at see Silvio). 

Ei for Fanden! Nu gaaer Dandsen los igjen! 
Silvio (med tilbageholdt Harme). 

Tjener, min Herre! 
Speranza. 

Tjener igjen! (Afsides.) Han er rasende'. 
Silvio. 

Skulde det vcere sandt. hvad min Fader bar 
fortalt mig? 

Speranza. 
Naar Deres Fader har fortalt det. maa det vel 

vcrre sandt. 
Silvio. 

Det er altsaa rigtigt, at Signora Clementine ikal 
giftes med Signor Nasponi? 

Speranza. 
Ganske rigtigt. 

S i l v i o .  
Det undrer mig kun. at De tor stge det saa 

frcrkt. Trolose Mand! 
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Speranza. 
Hvad.' vover De at tale saaledes til en gammel 

Mand jom jeg. 
Silvio. 

^eg veed ikke hvad der afholder mig fra at tuate 
Dem som De fortjener. 

Speranza. 
Hvad, i mit eget Huns — 

Silvio. 
Nu. saa folg med. Signor, hvis De ikke er li-

gesaa feig som lumpen! 
Speranza. 

Det er for galt? Din Gronskolling, Din ufor
skammede Kncrgt — 

Silvio. 
Det ogsaa? Du stal undgjcclde med Dit Liv! 

(Han drager sin Kaaide.) 

Speranza. 
Hjcelp! Hjcelp! 

/jerde Scene. 

Beatrice (med Kaarden i Haanden). De Forrige. 

Beatrice. 
Hvad er der! Her er jeg! 

Speranza. 
Det Menneske vil myrde mig! 

Silvio. 
Du kommer i rette Aid; kom an, din Aorrceder. 

Beatrice (afsides). 

En mindre behagelig Situation; men det kan 
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ikke hjcrlpc. (Helt) Kom an, ftorc Helt, som anfalder 
gamle Folk; her stal Du sinde Din Mand! (Hun fal

der ud mod Silvio cg de scegte.) 

Speranza. 
Hjcrlp! De myrde binanden! Er der Ingen, der 

vil stille dem ad! (I det samme han lober ud mod Gaden, 

snubler Silvio, ban salder og taber Kaarden: Beatrice soetter ham 

Spidsen af sin Kaarde for Brystet.) 

Femte Scene. 

Clementine. De Forrige. 

Clementine (til Beatrice). 

For Guds Skyld! bold Ulde! 

Beatrice. 
For Deres Skjyld, stjonne Clementine, stjanker 

jeg ham Livet; men glem ikke Deres Cd og bevar 
NUN Hemmeligbed. (Gaaer.) 

Ivette Scene. 

Silvio og Clementine. 

C l e m e n t i n e .  
De er vel ikke kommen til Skade, kjcrrc Silvio! 

Silvio. 
Bort Trolose! hvorfor lod Du ikke diu Clster 

fuldeude dit Vcrrk; hvorfor lod Du ham ikke skaffe 
deu forhadte Medbeiler afveien? 

Clementine. 
Disse Bebreidelser ere ufortjente, Jeg er Dig 

tro, og Intet i Verden stal forandre mine Tanker. 
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S i l v i o .  
Ha? Du er tro, og Du vil gifte Dig med en 

Anden. 
Clementine. 

Det stal aldrig skee; for vil jeg doe. 
Silvio. 

Men jeg horte jo, at De havde svoret ham en Eed. 
C l e m e n t i n e .  

Denne Eed forpligter mig ikke til at crgte ham. 
Silvio. 

Hvad er det da for en Eed, hvad er det for en 
Hemmelighed, ban talte om. 

Clementine. 
Kjcrre Silvio, jeg kan ikke sige Dem det. 

Silvio. 
Hvorfor ikke? 

Clementine. 
Fordi jeg har svoret ikke at sige Noget. 

Silvio. 
Jeg mcrrker nok, at der spilles Gjcrk med mig, 

at De bedrager mig. Var De uskyldig, vilde De ikke 
fortie Noget. 

Clementine. 
Silvio, forlang ikke Umuligheder! Jeg tor, jeg 

kan ikke tale. Jeg har givet mit Ord. 
S i l v i o .  

De har ogsaa givet mig Deres Ord. De har 
lovet mig Hengivenhed; men jeg seer nu, at det var 
paa Skromt. at det ikke var Andet end Hykleri, at 
De elsker en Anden, men blot for et Skins Skyld 
vil holde gode Miner med mig. 
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Clementine. 
Nu gaaer De for vidt, nu har jeg Hort nok! 

De er eu Utaknemmelig, nvccrdig til min Kjcrrlighed. 
Vi sees ikke mere. (Vil gaae.) 

Tilvio ^vii holde hende tilbage). 

Clementine! 
C l e m e n t i n e .  

Nei. Deres Haardhed. Deres Vantro har smertet 
mig dybt. Te stal angre Deres Grusomhed. (Gaacr.) 

Silvio (folger efter hende). 

Kjcrre Clementine! Jeg beder Dig . . .  (Gaaer.) 

Syvende Irene. 

En Sal i Gjcrstgiversiedet med to Tore i Baggrunden cg to 

Sidedore. 

Trifolio. Terestcr Florindo. 

Trifolio. 
Jeg har dog Ulvkken med mig. To Herrer kar 

jeg. og Ingen af dem indfinder sig for at spise til 
Middag. Man kuude ncrsten troe, at de ikke som 
andre skikkelige Folk var forsynet med Tyggeredstaber 
og Maver. Og naar de saa vender Ncrsen hjem. saa 
kommer de vel paa eengang og saa sidder jeg net i  
det. Jeg stal opvarte dem begge, og hvordan kan 
det gaae an, uden at de faaer hele Historien at vide, 
og saa kunde det nok skee at min arme Mave vedblev 
at vcrre saa lcrns som en students Lomme, der har 

vcrret paa Sviir. Tys. der kommer den Cne. maaskee 

kan det endnn gaae godt. 
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F lorindo. 
Naa, har Du truffet Pasqual? 

Trifolio. 
Jeg sagde jo Herren, at jeg forst vilde lede efter 

ham, uaar vi havde spiist. 

F lorindo. 
Du skulde dog have sogt om bam. 

Trifolio. 
De kan jo nok vide, at han ikke er attrcrffe ved 

Middagstid. Herren kunde ogsaa gjerne kommet tid
ligere hjem. 

florin do (afsides). 

Hvordan skal jeg faae at vide, om Beatrice vir
kelig opholder sig ber? 

Trifo lio. 
For en Time siden vilde Herren allerede spise, og 

saa bliver Herren borte. Maden kan bestemt ikke 
holde sig, og jeg heller ikke. 

Florindo. 
Ieg har ingen Appetit nu. (Afsides.) Jeg vil 

selv gaae paa Posthuset. Maaskee kau jeg der faae 
Noget at vide. 

Trifolio. 
Veed De vel, Signor, at man maa spise i 

dette Land, naar man vil uudgaae at crepere. 

Floriudo. 
Ieg har noget Nodvendigt at besorge. Ieg veed 

ikke om jeg kommer hjem for at spise. Du kan selv 
spise, naar Du bar Lyst. 



Trifolio. 
Ja saa. det er der Raison i. Saa har Hejren 

aldeles sin fri Villie. 
Florindo (giver ham Pungen med Dukalerne). 

Der, tag de Penge og lcrg dem i min Kuffert i 
jeg vil ikke slcrbe dem om med mig. Her er Noglen 
dertil. (Giver ham Noglen.) 

Trifolio. 
Jeg vil gjore det strax, saa kan Herren faa Nog

len tilbage. 
F l o r i n d o .  

Nei, Du kan give mig deu siden; jeg vil ikke 
opholde mig. Naar jeg ikke kommer tilbords, saa 
gaae hen paa Torvet, og see om Du kan sinde Pasqnal. 

Mendt Scene, 

Trifolio. Derefter Beatrice. 

Trifolio. 
Nu blev jeg og min ene Herre da saa enige som 

to rode Koer. Vil ban ikke spise, kan han lade det 
vcrre; min Natur er ikke stabt til at faste. Forst vil 
jeg lcrgge denne Pung bort og saa strax til Bords. 

(Han vil gaae ind i FiorindeS Vcrrelse tilhobe). 

Beatrice (sra Dsren i Baggrunden). 

Heida, Trifolio. 
Trifolio. 

Han! Nu er Fanden los'. 
Beatrice. 

Har Hr. Speranza givet Dig en Pung med bun

drede Ducater? 



Trifolio. 
Jo. Herre, han har givet mig en. 

Beatrice. 
Hvorfor flyer Du mig den ikke? 

Trifolio. 
Tkal De da have den? 

Beatrice. 
Om jeg skal have den? Hvad sagde da Signor 

Speranza til Dig, da han leverede Dig den? 
Trifolio. 

Han sagde, at jeg skulde fly den til min Herre. 
Beatrice. 

Naa Tossehoved, og hvem er saa Din Herre? 
Trifolio. 

Ja, det er et Sporgsmaal, som selv de Lærdeste 
har ondt ved at besvare .  .  .  Seer De .  .  .  

Beairice. 
Hold nu Mund og giv mig Pengene. 

Trifolio. 
Zcersgo ! (Giver ham Pungen ) 

Beatrice. 
Pengene er dog rigtige? 

Trifolio. 
Jeg har ikke rort dem, Herre. 

Beatrice (afsides). 

Det er nok bedst jeg siden tcrller dem. 
trifolio (afsides). 

Del var godt han fik Pungen; men Gud maa 
vide hvad min anden Herre vil sige. En deilig 
Suppedats. '  
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Beatrice. 
Hor nu! Siig til Beerten. at jeg venter en god 

Ven. og at han i en Fart stal sorge for en god 
Middagsmad til os. 

Trifolio. 
Hvormange Netter befaler Herren? 

Beatrice. 
Hr. Tperanza er en ligefrem Mand. Fem til 

sex Netter er nok. 

Trifolio. 
Vtl De lade mig arrangere det Hele? 

Beatrice. 
7>a, men sorg for at det bliver godt og smukt. 

Jeg vil imidlertid hente Hr. Speranza. Naar jeg 
kommer tilbage maa Alt vcrre i Orden. (Vil gaae.) 

Trifolio. 
Herren stal see, at jeg stal faae A5re af det. 

Beatrice. 
Det er sandt, lcrg dette Papiir i nun kuffert; 

men vcrr forsigtig dermed, det er et Vexelbrev paa 
sire tusind Daler. 

Trifolio. 
Skal blive besorget. 

Beatrice. 
Godt? (Afsides.) Jeg maa söge at s^tle Mod i 

den stakkels Speranza. Han er saa forknyt. 
(Gaser.) 
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Aieude Scene. 

Trifolio. Derefter Roberto. 

Trifo li o. 
Nu maa jeg see at jeg indlcrgger mig Mre og 

gjor mine Sager godt, eftersom det er forste Gang 
at jeg besorger Bordet. Min Herre skal see, at jeg 
er et smagfuldt Menneske. Forst vil jeg forvare dette 
Papiir — men nei, det kan blive til siden; nu maa 
jeg skynde mig. (Ud  i Dören  til Baggrunden . )  Heida! Er 
der Nogen. Hor, min Ven! stig til Signor Roberto, 
at jeg vil tale med ham. — Ved et godt Maaltid 
tommer det ikke saameget an paa Retterne som paa 
eu pcrn Anretning — det har jeg Hort tusind Gange. 

Roberto (kommer). 

Naa, Signor Trifolio, hvad er til Tjeneste? 
Trifolio. 

Hor Hr. Vcrrt! min Herre venter en god Ven 
til Middag, og der maa anrettes i  en Fart. De 
har vel det Notwendige i Huset? 

Roberto. 
Om det saa var til Tyve, kan jeg gjore et sandt 

Traetemente. Om eu halv Time skal Alt vcrre parat. 
Trifolio. 

Godt! Og. hvad vil De saa give os? 
Roberto. 

Ser Netter. Det er vel nok? 
Trifolio. 

Aa ja saamcrn! Man kan lade sig noie, uaar 
man ikke har en altfor stcerk Appetit. Og det bliver ? 



Roberto. 
Suppe, Kjod, Fist. t- 'iicsnclesu .  .  .  

Trifolio. 
De sagde? 

Roberto. 
Det er en franst Ret, ristet Kal-

vekjod, med pikant Sauce. 
Trifolio. 

Godt — og saa? 
Roberto. 

Smaae Posteier og Ludding ä Is ^eiue. 
Trifolio. 

Alarccne? Hvad er det for Noget. 
Roberto. 

En ypperlig Ret, noget af det Forste, Koge
kunsten har prcrsteret. 

Trifolio. 
Lad os saa faae den Alarcrne. Og naturligviis 

gode Drikkevarer — ikke sandt! — Men Bordet maa 
ogsaa vare dcrkket med Smag. 

Roberto. 
Det er en let Ting. Det sorger Opvarteren for. 

Trifolio. 
Nei min Pen. jeg er Hofmarcbal, og jeg stal 

nok sorge for det. Det er en Hovedsag at Bordet 
bliver pccnt dcrkket. 

Roberto (viser paa Bordct). 

Her for Erempel kan man altsaa scrtte cuppen, 
her Fisten. her Bordopsatsen, her l^icsndesu en. ker 
Gemyser — 
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TrisoNo. 
Nei, stop lidt, det gaaer ikke, det tager sig ikke ud. 

Roberto. 
Saa kan vi scrtte i^^icancleauen her. 

Trisolio. 
Heller ikke godt. I  Kokke kan vcrre meget gode 

i Kjokkenet; men til at dcrkke et Bord. der horer 
mere end en Koks Forstand. Nei, nu skal De see, 
hvordan vi skal anbringe alle Retterne. (Han river hver 

Gang et Slykke af Verelbrevet naar han peger paa ct Sted.) 

Her Suppen — og her i Midten Bord opsatsen — 
og her paa den anden Side Fisken — og herKjodet 
— og her Deserten — og ber den ene Sanceskaal 
— og her 

Tiende Iccne. 

Beatrice, Speranza. De Forrige. 

Beatrice. 
Hvad bestiller Du der? Hvad er det sor Fagter? 

Trisolio. 
Jeg viser ham bare, hvorledes Bordet skal dcrk-

kes. Han har ikke Smag sor fire Skilling. 
Beatrice. 

Hvad er det sor Stykker Papirer? 
Trisolio (afstres). 

Uh! Det er hans Vexel. 
Beatrice (tager et Stykke). 

Men det er jo mit Vexelbrev. 
ri s 0 li 0 (samler Stykkerne op). 

Aa, vi kan klistre dem sammen. 



Beatrice. 
Slyngel! Saadan passer Du paa mine Ting? 

Et saa vigtigt Papiir! Du fortjente en Livfuld 
Prvgl. Hvad siger De dertrl, Signer Speran;a? 

Speranza. 
Det er mere til at lee af end at crrgre sig over. 

Det kunde bave vcrret vcrrre. Jeg skal give Dem en 
anden Vexel. 

Beatrice. 
Fcehoved. 

Trifolio. 
Hele Ulykken kommer af, at Signor Roberto ikke 

forstaaer at dcrkke et Bord. 
Roberto. 

Skal jeg nn have Skylden? 
Trifolio. 

Jeg er et Menneske, der forstaaer 
Beatrice. 

Gaa Din Vei! 
Trifo li o. 

Og hvad et Bords Dcrkning angaaer — 
Beatrice. 

Bort med Dig. siger jeg! — 
Trifolio. 

Staaer jeg ikke tilbage for Kongens Hofmarcbal. 
( I5 t t  han gaat r . )  Men Talentet belonnes ikke i  vore 
Dage. (Gaaer.) 

Roberto. 
Jeg kan ikke blive ret klog paa den Karl. Som

metider er han fiffig nok, sommetider dum som en 
Öfters. 
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B e atrice. 
Jeg troer, at han kun stiller sig dum ad. Men 

tjcrre Roberto, sorg for, at vi snart faaer Noget at 
spise. 

Roberto. 
Han har bestilt sex Retter. 

Speranza. 
Sniksnak, kun to til tre Retter. Jeg er vant 

til Huusmandskost. Ikke for mange Anstalter. 
Roberto. 

Der skal strax blive serveret. (Gaaer.) 

Etlcvte Scene. 

Beatrice, Speranza. Derefter Opvarteren og Trifolio. 

Beatrice. 
Signor Speranza, De tager vel tiltakke med det 

Lidet, jeg har at byde? 
Speranza. 

Hvorfor saamauge Omstændigheder, kjcere Sv!-
gersou! Jeg burde jo egentlig have inviteret Dem 
til Middag; men oprigtig talt, den Silvio Lombardi 
har kyset saadan Skrcrk i mig, at jeg ikke ret siden 
har kunnet samle mig. 

Be atrice. 
Det kan jeg tcenke. Men jeg skal nok tage Re

vanche hos Dem cn anden Gang, min kjcrre Svi
gerfader. 
(Lpvartere bcerer Alt hvad der horer til kt dcrkket Bord ind i 

Sideværelset) 
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Speranza. 
Man forstaaer at rappe sig her i dette Vcrrtshuus. 

Beatrice. 
Ja. Roberto er en flink Mand. I  Turin var 

dan i Tjeneste hos en fornem Adelsmand, dengang 
var han alt bekjendt for at vcrre en dygtig Kok 
og at forstaae sig paa Opvartningen som kun Faa. 

Speranza. 
Jeg soger ellers i et andet Vcrrtshuus her i  

Byen, den keiserlige Tru i Nccrheden af den store 
Canal. Der kommer jeg jcrvnlig sammen med et Par 
gamle gode Venner, og vi fordrive der et Par Af
tentimer med et Slag Kort, med en Flaike Biin og 
med Diskurs om vore Sager og om Byens Nyheder. 

Beatrice. 
(5n behagelig Adspredelse, kan jeg tcrnke mig. 

Trifolio (med Suppeterrinen i Hcendcrne). 

Bil Herrerne nu behage at gaae ind; her er 
Suppen. 

Beatrice. 
Gaa Du forau med Terrinen. 

Trifolio. 
Paa ingen Maade! A^res den som A5ren bor? 

(Han gjor (5emplimenter.) 

Speranza. 
Deres Tjener er en morsom Karl. ^ad os gaae 

ind. (Gaaer iad.) 

Beatrice. 
Gjor nu ingen Narrestreger — skynd Dig. 

(Gaaer ind.) 
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Trifo li o. 
Den Suppe lugter delieat, og den smager vel 

dito. Det bor jeg dog som bestalter Mundkok for
lage. (Han tager cn Skee op af Lommen og smager paa Sup

pen. )  Jeg bcerer mit Vaaben altid hos mig! Hm! 
cuppen er virkelig ikke daarlig. Den kunde vcrre 
daarligere. (Han ind i Vcrrelset.) 

Tolvte Scene. 

En Opvarter med en Net. Derefter Tnfolio. saa Florindo. 

og tilsidst Beatrice med flere Opvartere. 

O p v a r t e r e n .  
Naa hvor bliver han af? Han skulde jo bente 

Stegen. 
^ ri s o li o (fra Äcerelset). 

Her er jeg. Kammerat i hvad bringer Du der? 
Opvarteren. 

Stegen. Nu vil jeg bente en anden Net. 
(Gcicier.) 

Trifoli o. 
Er det Svinesteg eller Kalvesteg. Det seer ud 

som Kalvesteg, men det lugter som Svinesteg. (Han 
smager  l i d t  paa  de t . )  Ingen af Delene — det er en qod 
<rrlig lammesteg. (Vil gaae ind i Beatriceo Vcerelse.) 

florindo (morer ham). 

Hvor skal Du hen? 
^ri folio (afsides). 

Nu vcrre Himlen mig naadig! 
Florindo. 

Hvor skal Du ben med det? 



Florindo. 
Jeg vilde scette det paa Bordet. 

Florindo. 
For hvem? 

Trifolio. 
For Herren. 

Florindo. 
Hvorfor bringer Du Maden ind forend jeg er 

hjemme? 
Trifolio. 

Jeg saae fra Vmdnet. at Herren kom. 
Florindo. 

Og Du dringer Stegen forst forend Suppen? 
Trifolio. 

Her i Venedig er det Skik at man spiser Stegen 
forst og Suppen bagefter. Det veed Herren altsaa ikke? 

Florindo. 
Nei. Men det holder jeg ikke af. Bring Kjodet 

tilbage til Kjokkenet og hent mig Suppen. 
Trifolio. 

Som Herren befaler. 
Florindo. 

Men skynd Dig; jeg er trcrt og vil sove Udt 
stdtN. (Gaaer ind i sit B»rel>e.) 

Trifolio. 
Godt. Signor! 

(Saasnart hcm er borte, iler Trifelio med Stegen ind i Beatrices 

Virelse.) 

Opvarteren (bringer en Rct). 
Altid maa man vente paa ham. Trifolio! 



Tri folio (kommer ud .Is Beatrices Bcerelse). 

^er er jeg. Hurtig, dcrk derinde i Vcerelfet; den 
anden Fremmede er ogfaa kommet hjem; brinq ham 
strax Suppen. 

Opvarteren. 
Paa Oieblikket. 

Trifolio. 
Hvad er det for en Ret, det er vel den fran-

sostfle, denne eller hvad det Djcrvelskab 
hedder. (Smager paa det.) Nei det er siet ingen Djæ
velskab, det smager godt! (Han boerer det ind i  Beatrices 

Bcerelse.) 

(Ovvai terne lobe frein og tilbage og bcere Dcekketoi o. s. v. ind 

i Florindos Bcerelle.) 

Trifolio. 
Ret saa, Born! Jeg kan see, I  kan rore Jer. 

O, naar det kunde lykkes mig at opvarte begge 
mine Herrer paa engang, var jeg en Mester i min 
Kunst. (Til Opvarteren, som kommer fra Florindos Bcerelse og 

gaaer  t i l  K jokkenet . )  Naa, kom NU med Suppen. 

Opvarteren. 
Pas Du Dig selv og Din Herre, Kammerar; 

for den Anden skal vi nok selv folge. 
(Vil gaae hen til Kjokkenet.) 

Trifolio. 
Jeg gad helst sorge for dem begge paa eengang, 

naar det bare var muligt. 
<En anden Opvarter kommcr med Cuppen, giver den til deu 

F-rste og gaaer igjen. Den forste Opvarter vil bcere den ind i 
Florindos Barelse.) 
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Trifolio. 
Nei, nei, giv bid! Jeg skal nok bcrre den ind. 

Hent saalcrnge en anden Ret til den Herre derinde. 
(Han tager Suppen sra Opvarteren og bcrrer den ino i Florindos 

Bcrrelfe.) 

Opvarteren. 
En underlig Patron! Han vil opvarte begge 

Herrerne paa eengang. Men lad gaae! Det sparer 
paa Kratterne og Drikkepengene skal jeg nok hole! 

(Trifolio kommer ud af Beatrices Bcrrelfe.) 

Veatrice (raaber udenfor). 

Trifolio! 
Opvarteren. 

Horer Du! Din Herre kalder! 

Trifolio. 
Strax. Herre! 

(Gaaer ind i Beatrices Bcerelfe. En Opvarter bringer Steg 

ind for Florindo og overgiver den tilden forste Opvarter og gsaer.) 

Opvarteren. 
Giv hid! 

(Trifolio kommer med smudsige Tallerkener ud af Beatrices 

Vcrrelse.) 

Florindo (raaber inde i Birrelfct). 

Trifolio! 
Trifolio. 

(^iv hid ! (Bil tage Fadet sra Opvarteren.) 

Opvarteren. 
Nei. jeg vil bcrre det ind. 

Trifolio. 
Sniksnak! Horer Du ikke ban kalder paa nng. 

(Tager Fadet fra Opvarteren cg bcrier det ind i Florindos Bcerelse) 
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Opvarteren. 
Det er morsomt! Han vil gjore Alt alene. 

(Den anden Opvarier kommer med et Fad med Posteier, bringer 

dem til den Forste og gaaer igjen.) 

Opvarteren. 
Det er nok bedst jeg venter; bringer jeg dem 

md, faaer jeg Spektakler. 
(Trifolio kommer med smudsige Talerkener fra Florindos Værelse.) 

Opvarteren. 
Her, Mester Fix! Her er Posteier, som din 

Herre har bestilt. 

^rifolio (tager Fadet). 

Posteier? 
Opvarteren. 

Ja, din Herre har bestilt dem. (Gaaer) 

T r i f o l i o .  
Nu er er det atter galt! Hvem Fanden skal 

jeg bringe dem til? Jeg veed jo ikke hvem der har 
bestilt dem. Bringer jeg dem til den Urette, saa vil 
den Anden have dem, og sporger jeg i Kjokkenet der
om, saa kommer det ogsaa ud. — Ei! jeg faaer en 
Idee — jeg er dog et godt Hoved! Ja, saadan vil 
jeg beere mig ad. (Han tager  e i l  ree i l  Ta l le rken . )  Halv
delen la'gger jeg herpaa, og giver dem hver det Halve, 
saa gaaer jeg ikke feil. Fire og Fire; der er en til
overs — hvem skal jeg give den? Den spiser jeg 
selv — saa bliver der ingen Misundelse. (Han spiser 

Pos te ien . )  Nu er Alt godt; nu vil jeg forst bringe 
ham der stn Portion. (Han bcrrer den ene Tallerken ind i 

Beatnces Vcrrelse. Imedens han er derinde kommer) 
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O p v a r t e r e n  (ine? Butdingen og raaber). 

Trifolio! 
T r i s  o  l i  o .  

Her er jeg. 
O p v a r t e r e n .  

Bring denne Budding ind! 
T r i f o l i o .  

Vent et Oieblik, jeg kommer sirax igjen. 
(Han tager drn anden Tallerken nicd Postcierne cg vil bcrro 

dcn ind til Florindo.) 

O p v a r t e r e n .  
Det er galt, Posteierne skal derind. 

T r i f o l i o .  
Det veed jeg nok. Jeg har bragt dem derind; 

men min Herre sender disse fire Posteier til den Frem
mede. (Han gaaer ind.) 

O p v a r t e r e n .  
De kjende altsaa hinanden og ere gode Venner. 

Saa kunde de jo ligesaa godt have spiist sammen. 
T r i f o l i o  (kommer tilbage f ra  Florindo). 

Naa. hvad er det nu for for en Tingest? 
O p v a r t e r e n .  

Der er en Budding a !a lieine. 
T r i f o l i o .  

Ak. det er altsaa den beromte Alarcene. 
O p v a r t e r e n .  

Skynd Dig nu og bring dem ind til din Herre. 
(Gaaer.) 

T r i f  o l i o .  
Den seer morsom ud, denne Alarcrne, grangi

velig som et Taarn eller saadan Noget. Og den 
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lugter deiligt. Jeg gad nok vide om det er Deig 
herinde eller Syltetoi. (Han tager en Gaffel ud af Brystet 

og smager.)  Det smager forbandet godt, hvad det saa 
er. Nok et Greb! (Han spiser.) 

B e a t r i c e  (inde i sit Vcerelse). 

Trifolio! 

^  r i  f o l i o  (med fuld Mund). 

Jeg kommer ftrax! 
F l o r i n d o  (inde i  s i t  Voerelse). 

Trifolio! 
T r i f o l i o  (som for). 

Paa Oieblikket! Det er deiligt, hvor det sma
ger! Endnu et lille Stykke og saa gaaer jeg. (Han 

spiser,) 

B e a t r i c e  (kommer ud). 

Naa, Klodrian! hvorlcenge skal jeg vente! (Gaaer 

ind i sit Vcerelse i'gjen. Trifolio scetter Fadet fra sig og gaaer 
inv i Beatrices Vcerelse.) 

Florindo (kommer nd as sit Vcerelse). 

Trifolio! — Hvor Fanden stikker den Karl? 
^ . r i f o l i o  (kommer ud af Beatrices Vcerelse og seer idet-

samme Florindo.) 

Her er jeg. Herre. 
F l o r i n d o .  

Hvor er Du? Hvor driver Du om? Er der 
mere at spise. 

.  T r i f o l i o .  
Jeg vil sporge ad? 

F l o r i n d o .  
Skynd Dig! Jeg trcrnger til at sove. 

(Han gaaer ind i sit Værelse.) 
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T r i f o l i o .  
Strax! Heida! Er der noget Mere at spise? — 

Buddingen vil jeg gjemme for mig selv. Jeg har 
slidt crrligt for den. (Gjemmer ren.) 

O p v a r t e r e n  (sommer med ct Fad). 

Her er Smor og Ost. 
T r i  f o l i o  (tager det). 

Gesvindt! bring Frugt og Dessert. 
O p v a r t e r e n .  

Naa, naa, ikte saa hidsig! Alt har sin Tid. 
(Gaaer.) 

T r i f o l i o .  
Smor og Ost kan han faae. (Han gaaer ind til 

Florindo.) 

O p v a r t e r e n  (kommer med Frugter). 

Her er Frugten. Men hvor er han nu? 
Trifolio (fra Florindos Vcerelse). 

Her er jeg. 
O p v a r t e r e n .  

Der, tag det (giver ham Frugterne), '^aa, vil Du 
ellers Noget? 

T r i f o l i o .  
Tov lidt. jeg kommer strar. 

(Han gaaer med Frugterne ind til Beatrice.) 

O p v a r t e r e n .  
(5n Pokkers Karl! Snart her, snart der. Han 

er som Ovcrgsolv. 
trifolio (kommer tilbage). 

Nei, nu er det nok! 
O p v a r t e r e n .  

Det er mig kjcrrt. (Vil ga-e.) 

s 
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T r i f o l i o .  
Nei, stop lidt! Nu kommer det Vigtigste. Vil 

Du vcrre saa artig at da'kke Bordet formig, Signor? 

O p v a r t e r e n .  
For Dig? 

T r i f o l i o .  
Ja, nu er jeg Herre, og Du — adlyder! 

O p v a r t e r e u .  
Nei see til den Skopudser! (Gaaer). 

T r i f o l i o .  
Jeg troer han sagde nogle Ubeqvemsord. Men 

det er mig det samme! Jeg er kun glad, at det er 
overstaaet, for, crrligt talt, har det vceret droit, saa-
dan at opvarte to Herrer paa eengang, uden at de 
veed af hinanden. Men har jeg opvartet tv paa 
eengang, saa vil jeg spise for Fire. (Gaaer). 

Trettende Scene. 

Smcraldina; derefter Opvarteren. 

S m e r a  l d i n a .  
Jeg kan flet ikke forstaae mig paa min Frvken. 

Det ene Oieblik grcrder og lamenterer hun for den 
arme Silvio, der er fcrrdig at forgaae af Jalousie, 
og det nceste sender hun mig hen med en Billet til 
denne Rasponi, som jo frier til hende. Maaskee vil 
hun have een Kjcrreste for Sommeren og en anden for 
Vinteren for Afvexlings Skyld. Det er ellers flaut 
for en anstcrndig Tjenestepige at besoge et Vcrrtshuus; 
man kan tcrnke Et og Andet om hende. Jeg vil 
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skynde nug at aflevere Brevet. (Raaber ud.) Heida? 
gode Ven! 

O p v a r t e r e n  (kommer.) 

Hvad onsker De, smukke Jomfru? 
S m e r a l d i n a  ( a f s i d e s ) .  

Jeg stammer mig ncrsten. (Hoit.) Logerer her ikke 
en Signor Rasponi? 

O p v a r t e r e n .  
Jo. han er nylig gaaet fra Bordet. 

S m e r a l d i n a .  
Jeg vilde gjerne tale med ham. 

O p v a r t e r e n .  
Aha! ^>a vcrrsgo', gaa De kun ind til ham. 

S m e r a l d i n a .  
Hvem holder De mig for! Jeg er Kammerpige 

hos hans Kja'reste. 
O p v a r t e r e n .  

Derfor kan De alligevel gaae ind til ham. Der 
er ellers en Hr. Speranza hos ham. 

S m e r a l d i n  a .  
Nei. saa vil jeg bestemt ikke gaae ind. 

O p v a r t e r e  n .  
Aha! — jeg forstaaer — 

S m e r a l d i n a .  
Aei. De forstaaer siet Ingenting, nun gode 

Mand. 
O p v a r t e r e n .  

Godt Ord igjen. min Deilige! Vil De saa 
maaske tale med hans Tjener? 

S m e r a l d i n a .  
Ja lad mig det. 
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O p v a r t e r e n .  
Det passer sig ogsaa bedre for Dem, mm Skat! 

(Gaaer). 

Hortende Scene. 

Smeraldina: derefter Trifolio. 

S m e r a l d i n a .  
Hvad siger han, inpertinente Herre! — Egentlig 

har han Ret, og det er mig ret tilpas, at jeg kan 
faae et Ord talt med Rasponis Tjener. 

T r i f o l i o  (kommer med e n  Serviet om Halsen.) 

Hvem vil tale med mig? 
S m e r a l d i n a .  

Jeg, Monsieur. Det gjor mig ondt, at jeg for
styrrer Dem. 

T r i f o l i o .  
Det har Intet at sige. Hvormed kan jeg tjene 

Dem? 
S m e r a l d i n a .  

De var nok ifcrrd med at spise, som jeg seer. 
T r i f o l i o .  

Jo, min Smukke; men Damerne har Fortrinnet. 
Jeg skal gaae det efter siden. 

S m e r a l d i n a .  
Det gjor mig virkelig meget ondt. 

T r i f o l i o .  
Og mig er det meget kjcert. Sandt at sige, 

trcrnger jeg til at puste lidt, og disse skjonne Dine 
ville hjcrlpe til at befordre Fordoielsen. 

S m e r a l d i n a  ( a f s i d e s ) .  
Han er meget artig. (Hsit.) Min Froken sender 
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Hr. Raspom denne Villet, som jeg vil bede Dem 
levere Deres Herre. 

T r i f v l i o .  
Hjertelig gjerne, jegskal sirar bringe den til ham. 

Men jeg maa sige Jomfruen, at jeg ogsaa har et 
lille LErinde til Dem, min Deilige. 

S m e r a  l d i n a .  
Fra hvem? 

T r i f o l i o .  
Fra et propert ungt Menneske. Siig mig fjen

der Jomfruen en vis Trifolio Batoeckio? 
S m e r a  l d i n a .  

Det forekommer mig. at jeg engang har Hort 
hans Navn; men jeg kan ikke ret besinde mig hvem 
det er. 

T r i f o l i o .  
Det er en smuk Karl , smcrkker, vever, vittig og 

veltalende. 
S m e r a l d i n a .  

Nei, jeg kjender kam ikke. 
T r i f o l i o .  

Men saa kjender han Dem; ban er saagar for
libt i Dem. 

S m e r a l d i n a .  
De speger! 

T r i f o l i o .  
Og naar han tor haabe en Smule Gjenforkbelse, 

saa vilde han gjerne give sig tilkjende. 
S m e r a l d i n a .  

Jeg kan jo ikke sige Noget forend jeg seer ham. 
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T r i f o l i o .  
Vil Jomfruen da see bam? 

S m e r a l d i n a .  
O ja! for Loiers Skyld! 

T r i f o l i o .  
Tov et Bieblik, Jomfru! 

(Han gaaer ud i Baggrunden.) 

S m e r a l d i n a .  
Det er altsaa ikke ham selv. 

^rifolio (kommer ind sra Baggrunden, gjor mange Buk, 

sukker, kysser paa Fingeren og gaaer igjen.) 

S m e r a l d i  n  a .  
Den Ting forstaaer jeg ikke. 

trifolio (idet han igjen kommer.) 

Har De nu seet ham, min Skat? 
S m e r a l d i n a .  

Hvem da? 
T r i f o l i o .  

Det unge velskabte Menneske, der er forlibt i 
Dem? 

S m e r a l d i n a  (undseelig.) 

Det er altsaa Dem selv? 
T r i f o l i o  (sukker.) 

A h !  
S m e r a l d i n a  (som for.) 

Hvorfor sagde De det ikke tidligere? 
T r i f o l i o .  

Fordi jeg er et undseeligt Mandfolk. 
S m e r a l d i n a  (sukker.) 

Han rorer mig virkelig. 



T r i  f o l i o .  
Naa, og hvad svarer De nug? 

S m e r a l d i n a .  
Jeg siger, at — 

T r i f o l i o .  
Fris? Mod! ud med det! 

S m e r a  l d i n  a .  
Aa — jeg er ogsaa undseelig! 

T r i f o l i o .  
Saa passer vi jo deiligt — vi er begge to und

seelige Personer. 
S m e r a l d i n a .  

Ja, det er vi. 
T r i f o l i o .  

Med Forlov — er De Jomfru — eller (5nke? 
S m e r a l d i n a .  

Hvor kan De troe — jeg er virkelig Jomfru. 
T r i f o l i o .  

Jo, jeg sporger bare. for jeg er selv Uugkarl. 
S m e r a l d i n a .  

Jeg kunde vcrre gift over halvtredsindstyve Gange; 
men jeg har aldrig fundet Nogen, der har behaget mig. 

T r i f o l i o .  
Kan jeg altsaa haabe paa Hjertets Svmpathi 

bos Jomfruen? 
S m e r a l d i n a .  

Jeg maa i Sandhed tilstaae, al jeg foler saa-
dant Noget ... men jeg siger ikke mere. 

T r i f o l i o .  
Hvorledes stal man dcrre sig ad. for at indtrcrde 

i den bellige Wgtestand med Iomfrueu? 
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S m e r a l d i n a .  
Man matte sige det til min Herre eller til min 

Froken. 
T r i f o l i o .  

Godt, og naar jeg nu henvender mig til dem, 
hvad vil de saa svare? 

S m e r a l d i n a .  
De vil sige, at naar jeg er tilfreds — 

T r i  f o l i o .  
Og hvad vil Jomfruen saa sige? 

S m e r a  l d i n a .  
Jeg vil sige, at naar de er tilfredse — 

T r i f o l i o .  
Saa er det godt; vi skal alle blive tilfredse. 

Giv mig nu Brevet, min Elskede, og naar jeg brin
ger Dem Svaret, kan vi tale videre om dette vort 
Hjertes Anliggende. 

S m e r a l d i n a .  
Her er det. 

T r i f o  l i o .  
Veed De, hvad der staaer i Brevet. 

S m e r a l d i n a .  
Nei, men jeg kan ikke negte jeg gad nok vidst det. 

T r i f o l i o .  
Bare det ikke er et ubehageligt Brev. Jeg hol

der ikke af at volde min Herre Fortredeligheder. 
S m e r a l  d i n a .  

Ja hvem veed; der staaer vist ikke Noget deri 
om Kjcrrlighed. 

T r i f o l i o .  
Jeg er ogsaa bange at det skal gaae ud over 
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mig. Naar jeg ikke veed hvad der staaer deri, be
sorger jeg det ikke. 

S m e r a l d i n a .  
Man kunde jo nok lukke del op — men kvordan 

lukker man det til igjen? 
T r i f o l i o .  

Lad mig bare derom. At lukke Breve til for-
staaer jeg fra Grunden af; man kan slet ikke mcrrke 
at de har vcrret aabne. 

S m e r a l d i n a .  
Nu. saa lad os lukke det op. 

T r i f o l i o .  

Kan De lcrse Skrift? 
S m e r a l d i n a .  

Ja, en Smule. Men De kan vel? 
T r i f o l i o .  

Ja, ogsaa saadan en Smule. (Han lukker Brevet 

op,  men river et Stykke af . )  Man maa vcrre forsigtig. 
S m e r a l d i n a .  

Min Gud! hvad gjor De? 
T r i f o l i o .  

Det har Ingenting at sige. Jeg forstaaer at 
lappe det sammen. Pcrrsgo', lcrs det nu. 

S m e r a l d i n a .  
Nei. lcrs De det selv! 

T r i f o l i o .  
Lcrs De det hellere. Jomfruen maa bedre kjende 

Deres Frokens Haand. 
Smeraldina (idet hun seer paa Brevet). 

Sandt at sige. kan jeg lkke blive klog derpaa. 
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T r i s  o l i  0  ( l i g e s a a  )  
Og jeg heller ikke. 

S m e r a l d i n a .  
Hvcid kunde det saa nytte, at vi lukkede del op. 

T r i  f o l i o  (tager Brevet) 

Bi lidt. jeg vil dog see, om jeg ikke kan blive 
klog derpaa. 

S m e r a l d  i n a .  
Jeg kjender ogsaa nogle Bogstaver. 

T r i  s o  l i o .  
Vi vil lcrse det sammen. Er det ikke et M? 

S m e r a  l d i n a .  
Nei vist ei! Det er et N. 

T r i f o l i  o .  
Der er ingen stor Forskjel mellem M og R. 

S m e r a  l d i n a .  
R, i, n, rin; nei, det er galt ; — jeg troer 

ogsaa det er et M. 
T r i f o l i o .  

Det sagde jeg nok ... K ... men det er ogsaa 
en forbandet Haand Deres Frvken striver ... K — 

S m e r a l d i n a .  
K -

Femtende Scene. 

Beatrice, Speranza (kcmmer fra Beatrices V-rrelse). 

S p e r a n z a  (til Smeraldina ) 

Hvad bestiller Du her. 
Smeraldina (frugtsv»,.) 

Ingenting, Herre; jeg spurgte blot efter Dem? 
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S p e r a n z a .  
Hvad vil Du mig? 

S m e r a l d i n a  ( f o r l e g e n ) .  
Frokenen vil gjerne tale med Dem ... 

B e a t r i c e  ( , i l  Trifoiio.) 

Hvad er det for et Papiir? 
Trifolio (frygtsom.) 

Det er Ingenting, det er kun saadan et Papnr. 
B e a t r i c e .  

Giv hid! 
T r i f o l i o  sgjor det sijcelvendt.) 

Vcrrsgo', Herre! 
B e a t r i c e .  

Hvad! Det er jo et Brev til mig. Skurk! Skal 
Du altid lukke mine Breve op! 

T r i f o  l i o .  
Jeg veed af Ingenting. Herre! 

B e a t r i c e .  
Veed De vel, Signor Speranza. det er et Brev 

fra Froken (Clementine, hvori bun fortcrller mig om 
Silvios taabelige Skinsyge, og denne Slyngel bar 
lukket det op. 

S p e r a u ^ a  l t i l  Smeraldina.) 

Og Du har sagteus hjulpet bam derved? 
S m e r a l d i n a .  

Herren tager feil, jeg veed ikke det Ringeste 
deraf. 

B e a t r i c e .  
Hvem har lukket det op? 

T r i f o l i  o .  
Jeg ikke. 
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S m e r a l d i n a .  
Jeg heller ikke. 

S p e r a n z a .  
Men hvem bragte det? 

S m e r a l d i n a .  
Trifolio skulde give det til sin Herre. 

T r i f o l i o .  
Og Smeraldina gav det til mig. 

S m e r a l d i n a  (afsides.) 

Du er ogsaa en Sladderhank. 
S p e r a n z a .  

Uforskammede Taste! Det er altsaa Dig. Du 
fortjente En paa Oret! 

S m e r a l d i n a .  
Det har endnu Ingen budt mig — veed Her

ren det. 
S p e r a n z a .  

Du vover at svare, Ncrsviis! 
(Gaaer los paa hende.) 

S m e r a  l d  i n  a .  
Ja, og jeg siger, at De er en gammel Grobian! 

(Leber ud.) 

S p e r a n z a .  
Nu skulde ogsaa Pokker! — Bi, jeg stal not 

faae fat i Dig. 
(Han lsber ester hende.) 
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Sertcnde Icenc 

Beatrice. Trifolio. Deister Florindo. 

Trifolio (afsides). 
Bare jeg vidste, hvorledes jeg paa en god Maad e 

stulde komme dort. 
B e a t r i c e  (afsides, iret han gjennemlober Brevet). 

Den arme Clementine? Silvios Skinsyge brin
ger hende til Fortvivlelse. Jeg maa vel nu give 
mig tilkjende og befrie hende for hendes Pinsel. 

T r i f o l i o .  
Han giver ikke Agt paa mig. Jeg maa see til, 

at jeg kan komme bort. 
(Han ssger at snige sig bort.) 

B e a t r i c e .  
Hvor vil Du hen? 

T r i f o l i o .  
Ingensteder'. 

V e a t r i c  e .  
Hvorfor lukkede Du Brevet op? 

T r i f o l i o .  
Det var Smeraldina; jeg sagde nok bun stulde 

lade det vcrre. 
'  B e a t r i c e .  

Naa, det gjorde Du. Nei, jeg kjender Dig. 
Det er nu anden Gang Du har gjort det. Kom 
hid, Slyngel! 

trifolio (n?rmer sig srvgtsom). 

Herre, jeg beder Dem! 
B e a t r i c e .  

Kom hid, siger jeg. 
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T r i f o l i o .  
Aci, jeg heder! 

B e a t r i c e .  
Du havde fortjent en Livfugl Prygl. Nu kan 

Du slippe med dette. (Rykker ham i  Oret.) Skeer det 
endnu engang, har Du Din Afsked. (Gaaer). 

T r i f o l i o .  
An.' 

F l  o  r i n d  o  (svm har staaet i  sin Der og stet hvad der er 
va?seret, uden at see Beatrices Ansigt). 

Hvad, man mishandler min Tjener Trifolio! 
T r i f o l i o  ^uden at see ham). 

Det er ingen Maneer at spolere Orene paa Folk! 
^ ' l o r i n d o  (kommer frem fra Deren) 

Hvorledes kom det sig? Hvem var den Person? 
T r i f o l i o .  

U h !  D e r  e r  d e n  A n d e n !  (lader som han ikke seer 
Florindo og raaber hen til den Side, hvor Beatriee er gaaet bort.') 

Nei, saadan maa man ikke b'egegne homtte Folks 
Tjenere! Det er en Forncermelse ligefaa godt mod 
min Herre fom mod mig. 

F  l o r i n d o .  
Ja, han har ogsaa forncermet mig. Hvem var 

det, der trak Dig i Orene? 
T r i f o l i o .  

Del veed jeg ikke, Herre; jeg kjender ham ikke. 
F l o r i n d o .  

Men hvorfor ruskede han Dig i Orene? 
T r i f o l i o .  

Fordi — fordi jeg kom til at spytte ham paa 
Skoene uden at jeg kunde gjore for det. 
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F l o r r n d  o .  
Og Du lader Dig mishandle, uden at Du vcrr-

ger Dig, uden at Du tager igjen! Du er en LEsel, 
en feig Patron, som fortjente en god Portion Prygl. 
Jeg under Dig alt hvad Du har faaet og mere til. 
Din Slubbert! (Ga.,er.) 

T r i f o l i o .  
Rustet i Orene paa den ene Tide, Zkjceldsord 

og kofter am Prygl paa den anden 5ide. )o, jeg 
har faaet baade at hore og fole, at jeg tjener to 
Herrer. (Gaaer.) 
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Treklie Äcl. 
Forrige Decoration. 

Forste Scene 

T r i s  o  l i  o  (alene. Ved Tcrppcts Opgang seer man ham 
sicrbe en Kuffert ud fra Beairices Bcerelse; derpaa lister 
han sig ind i Florindos Vcerelse og sicrber en anden Kuf
fert ud: han stiller begge midt paa Gulvet ved Siden af 
hinanden.) 

Min ene Herre sover, og min Anden er gaaet 
ud; jeg kan altsaa i Ro og Mag tage Toiet ud af 
deres Kufferter og lcrgge det i Orden igjen. (Han ta

ger en Negle ud af Lommen.) Hvad er det for en ^cogte? 
Til hvad for en Kuffert passer den? Til denne maa-
ffee? (Han lukker Kufferten op.) ^>eg har dog itrar gj<rt-
tet det, jeg er et snilt Hoved. Og saa passer vel 
denne til den anden Kuffert. (Han tager en anden Nsgle 

op af Lommen, og lukker den anden Kuffert op med den.) Oppe 

begge to. Nu vil jeg ogsaa pakke Alting ud. (Han 
tager Klcederne ud af begge Kufferterne og lcegger dem paa et 
Bord. Det bemcerkes, at i lwer Kuffert maa der blandt Andet 

vcere en sort Kjole, Bsger, Skrifter og andre Ting.) ^eg 

maa dog see efter om der ikke er noget i Lommerne; 
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det kan saa let falde ud og komme bort. (Han gjen-

ncmssger Lomnierne l'ua Beatrices sorte Kjole og finder et Por

trait deri.)  Det er kjont! Hvilken kjon Mandsperson! 
Hvem mon det stal vcere? Men jeg synes jeg skulde 
kjende det Ansigt. (5i! Det ligner jo min anden 
Herre; men det kan ikke vcrre ham, for han har jo 
bverken saadan en Kjole paa, eller saadan en Paryk. 

Anden Iccne. 

Florindo (i sit Vcerelse). Trifolio. 

f l o r i n  d o  (raaber i sit Vcerelse.) 

Trifolio! 
T r i f o l i o .  

For Fanden! Han el vaagnet derinde. Hvis ban 
nu kommer og seer den anden Kuffert aaben? Jeg 
vil lukke den til i en Fart og sige, at jeg ikke veed 
hvem den tilhorer. (Han giver sig til at pakke Sagerne i 

Kufferten.) 

F l  o r  i n d  o  (kalder). 
Trifolio! 

T r i f o l i o  (raaber). 

Jeg kommer strax. Herre? — Jeg maa dog forst 
gjemme det Hele. Men Dod og Plage! I bvilken 
Kuffert horer denne Kjole? Og hvor laae disse Papirer? 

F l o r i n d o  (som s -r). 

Kommer Du eller stal jeg hente Dig? 
T r i f o l i o  ( s o m  s -r). 

Jeg kommer strax! — Det er det samme, kun 
ned dermed. Naar ban siden er gaaet ud. skal jeg 

7 
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nok bringe det i Orden. (Han kaster Alt vaa Maa cg 
Faa ned i Kufferterne og lukker for dem.) 

F l o r i n d o  lkommer i Sloprok ud af sit Aoerelfe). 

Hvad Fanden bestiller Du? 
T r i f o l i o .  

Havde Herren ikke befalet, at jeg skulde bringe 
Deres Klcrder i Orden? Jeg var netop ifcerd dermed. 

F l  o r  i n  d o .  
Hvis er den anden Kuffert? 

T r i f o l i  o .  
Det veed jeg ikke; den tilhorer vel en anden 

Reisende. 
F l o r i n d o .  

Giv mig min sotte Kjole. 
T r i f o l i o .  

Strar. 
(Han lukker Florindos Kuffert op og giver ham Kjolen. 

Florindo lader sig hjcrtpe Sloprokken af og tager Kjo
len paa. Derpaa tager han i Lommen og finder Por-
traitet.) 

F l o r i n d  o .  
Men hvad er det? 

T r i f o l i o  (afsides.) 

Fordomt! Jeg har taget feil! Jeg har puttet 
Portraitet i den urette Kjole. 

F l o r i n d o  (afs i res.)  

Min Gud, hvad seer jeg! Jeg tager ikke feil? 
Det er jo det Portrait, jeg har givet Beatrice. — 
(Helt.) Siig mig, hvorledes er dette Portrait kom
met i min Lomme? 
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T r i f o l i o  ( a s s i d k S ) .  
Denne Gang kniber det forbandet. Jeg veed 

ikke hvad jeg skal svare. 
F  l o r i n d o .  

Ild med det, svar mig. hvorledes er dette Por
trait kommet i min Lomme? 

T r i f o l i o .  
.Njcrre Hene! Undstyld den Frihed jeg har taget 

mig. Seer Herren, det Portrait tilhorer mig; for 
ikke at tabe det, har jeg lagt det i Kufferten og er 
formodentlig af Vanvare kommen' til at putte det i 
Lommen paa Herrens Hjole. Jeg beder endnu en
gang saameget om Forladelse? 

F l o r i n d o .  
Men hvorledes er Du kommet til det? 

T r i f o l r o .  
Jeg — jeg har arvet det efter min forrige Hene. 

F l o r i n d  o .  
Arvet det? 

T r i f o l i o .  
Ja jeg tjente hos en Herre, som nu er dod. 

Han testamenterede mig flere ^maating. som jeg har 
solgt; men dette Portrait har jeg endnu beholdt til
bage. 

F l o r i n d o .  
Hvad siger Du? Hvorl^rnge er det siden, al 

D i n  f o r r i g e  H e r r e  e r  d o d ?  
T r i f o l i o .  

Otte Dage! (assircs). Jeg slipper nok ud af det. 
F l o r i n d o .  

Hvad hed Din Herre? 
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T r i f o l i o .  
Det veed jeg ikke. Han opholdt sig her in-

cognito. 
F l o r i n d o .  

Ineognito? Hvorlcrnge har Du vcrret hos ham ? 
T r i f o  l i o .  

Ikke lcrnge; ti til tolv Dage. 
Florindo (afsides). 

Min Gud! Hvis det nu var Beatrice. Hun 
flygtede i Mandsklceder — hun opholdt sig her in-
cognito — O, dersom min Formodning var rigtig! 

Trifolio (afstres). 

Det lader til. at han tager Alt for gode Varer. 
F l o r i n d o  (crngsteli^). 

Siig mig, var Din Herre ung? 
T r i f o l i o .  

Ja, meget ung — en reen Flodeskjcrg. 
F l o r i n d o  (afsides). 

Jeg foler en dodelig Angst! (Holt.) Veed Du 
ikke, hvor Din afdode Herre var fra? 

T r i f o  l i o .  
Jeg har vidst det, men kan ikke huske det mere. 

F l o r i n d  o .  
Maaskee fra Turin? 

T r i f o l i o .  
Ja, ganske rigtigt — fra Turin. 

F l o r i n d o  (afsides). 

Hvert Ord af ham gaaer mig som en Kniv 
gjennem Hjertet. (Hoi t . )  Men veed Du med Bestemt
hed, at han er dod. 
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T r i f o l i o .  
Ja. dod som en Sild, der er kommet op af 

Vandet. 

F l o r i n d o .  
Men hvad dode han af? 

T r i f o l i o .  
Han fik et Tilfcrlde — og vcrk var han. (Afsivts.) 

Jeg forstaaer at hjcrlpe mig ud af en Knibe. 

F l o r i n d o .  
Hvor er han begravet? 

T r i f o l i o  (assidts). 

Har han ikke endnu faaet Nok at vide! (Heit.) 
Begravet? — Han blev stet ikke begravet; hans an
den Tjener fik Lov til at lcrgge ham i en Kiste og 
lade ham transportere til hans Fvdeby Turin. 

F l o r i n d o .  
Var det maafkee den samme Tjener. som i For

middags bad Dig om at hente Breve til ham paa 
Posthuset. 

T r i f o l i o .  
Ganske rigtig. Herre, det var Pasqual. 

F l o r i n d o  (asfidts.) 

Min Gud, Der er ingen Tvivl mere. den arme 
Beatrice er dod. Huu er bukket uuder for Sorg og 
Smerte. O Gud give jeg kunde folge hende! Hvad 
har jeg nu mere at leve for i denne Verden! 

(Gaitr ind i fit P-r,lse.) 
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Tredie Scene. 

Trifolio. Derefter Beatrice og Speranza. 

T r i f o l i o .  
Hvad fattes ham! Han syntes at tage sig det 

meget ncrr, den Stakkel. Kan jeg gjore ham en Tje
neste dermed, saa kan jeg ligesaa godt scette Liv i 
min forrige Herre som jeg har loiet ham dod. Men 
det er nok bedst at jeg tier bomstille, og lader Logn 
vcere Logn, det kalder man jo at handle med Conse-
queutse. — Nn vil jeg skynde mig at skaffe Kufferten 
ind i Vcrrelset, for at nndgaae flere Fortredeligheder. 

Au for Fanden, der kommer min anden Herre! 
Hvad skal jeg nu gjore? 

^Beatrice tommer sammen med Speranza.) 

B e a t r i c e .  
Troe mig, Herr Speranza, Speilglasset og Voxet 

er anfort to Gange. 
S p e r a n z a .  

Maaskee har mine Folk taget Feil. Jeg skal 
gjennemgaae Regningen endnu eu Gang med min 
Bogholder og saa skal vi see hvem der har Ret. 

B e a t r i c e .  
Jeg har netop et Udtog af vore Boger liggende 

i min Kuffert; vr kau strax komme paa det Rene med 
Sagen. Trifolio! 

T r i f o l i o .  
Signor! 

B e a t r i c e .  
Har Du Noglen til min Kuffert? 
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T r i f o l i o .  
Ja. Herre, her er den 

B e a t r i c e .  
Hvorfor har Du taget min Kuffert herud? 

T r i f o l i o .  
For at lagge Kloderne lidt i Orden. 

B e a t r i c e .  
Luk uu op og giv mig — hvem tilhorer den 

audeu Kuffert? 
T r i f o l i o .  

En fremmed Herre, der er kommen hertil. 
B e a t r i c e .  

Giv mig min Portefeuille, den ligger mellem 
K laderne. 

T r i f o l i o .  
Strar Herre. (Han lukker op og soger eittr Porte

feuille». Afsires.) Bare jeg kan finde den her. Naar 
den blot ikke er kommen i den anden Kuffert? 

S p e r a n z a .  
Som sagt. det kan vare, at mine Folk have ta

get feil; det er menneskeligt at feile. 
B e a t r i c e .  

Men det kan jo ogsaa vare. at De kar Net. 
Det vil strax vise sig. 

T r i f o l i o .  
Er det denne ? (Giver Beatrice en Portefeuille). 

Beatrice (tager den uden ret at fee paa den). 

Det er vel den. (Lukker den op.) Nei det er det 
ikke. Men hvem tilhorer denne Portefeuille? 

T r i f o l i o  (afstres). 

Nu er igjeu Fanden los. 
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B e a t r i c e  (afsides). 

Hvad seer jeg, de to Breve, jeg har skrevet lit 
Florindo — og disse Papirer, disse Regninger — 
Alt tilhorer ham. Min Gud hvad skal det betyde. 
Jeg sijcelver af Angst. 

S p e r a n z a .  
Hvad feiler Dem, Hr. Rasponi? Befinder De 

Dem ikke vel? 
B e a t r i c e .  

Det er Ingenting, Signor! (Sagte til Trifolio.) 

Trifolio, hvordan er denne Portefeuille kommen i min 
Kuffert; den er jo ikke min. 

T r i f o l i o .  
Ja, Herre — det veed jeg ikke, det kan jeg sige. 

B e a t r i c e .  
Hurtigt, uden Udflugter — tilstaae mig Sand

hed eu. 
T r i f o l i o .  

Ak, Herre, jeg beder saameget om Forladelse, at 
jeg har lagt denne Portefeuille ned i Kufferten. Den 
tilhorer mig, og jeg var bange for at tabe den. 
(Mdes.) Jeg slap igjennem med Logn hos den An
den; saa gaaer det vel ogsaa nu. 

B e a t r i c e .  
Du siger at denne Portefeuille tilhorer Dig, og 

Du kjender den ikke og giver mig den istedetfor min? 
T r i f o l i o  (afsires). 

Ham lober man ikke saa let med. (Hoit) Ja, 
Herre, jeg har ikke havt den saalcrnge, og derfor tog 
jeg Feil. 
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B e a t r i c e .  

Hvor har Du faact den fra? 
T r i f o l i o .  

Jeg tjente her i Venedig hos en Herre, som nu 
er dod; ham har jeg arvet den efter. 

B e a t r i c e .  
Hvor lcrnge er det siden? 

T r i f o l i o .  
5aa omtrent en ti til tolv Dage. 

B e a t r i c e .  
Hvordan er det muligt? )eg traf Dig jo i 

Verona. 
T r i f o l i o .  

Jeg var just lige aukommeu fra Venedig, fordr 
min Herre var dod. 

B e a t r i c e  (afsides). 

O jeg Ulykkelige! Heed Din Herre ^lo-
rind o? 

T r i f o l i o .  
)a, han Heed Florindo. 

B e a t r i c e .  
Florindo Aretusi? 

T r i f o l i o .  
Ganske rigtigt — Florindo Arctusi. 

B e a t r i c e .  
Og han er dod ? 

T r i f o l i o .  
Ja, dod som en dod Rotte. 

B e a t r i c e .  
Hvad dode han af? 
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T r i f o l i o .  
Af et Ulykkestilfælde; han faldt ud i Canalen 

og druknede. — Det var ellers et meget skikkeligt 
Menneske. 

B e a t  r i  c  e .  
Florindo dod! Mit Haab, min Kjcerlighed dod! 

O, at denne haarde Skjccbne skulde ramme mig! Jeg 
forlod min Fcrdreneby, mine Frcrnder, jeg iforte mig 
Mandsklcrder, jeg udsatte mig for Farer, jeg traadte 
Qvindeligheden under Fodderne, Alt for Din Skyld, 
min elskede Florindo! og nu skal jeg kun gjeufinde 
Dit Lig. Mit Hjerte er bristefærdigt, mit Hoved er 
forvirret, — o, gid jeg kunde folge Dig i den morke 
Grav! (Hun gaaer fortvivlet inv i sit Vcrrelse.) 

^peranza (scm med Fvrbauselse har Hort paa Beatrices Tale). 

Trifolio! 
T r i f o l i o .  

Signor Speranza. 
S p e r a n z a .  

Et Fruentimmer! 
T r i f o l i o .  

Et Qvindemenneske! 
S p  e r a n z a .  

Et Mirakkel! 
T r i f o l i o .  

Jeg er som forhexet! 
S p e r a n z a .  

Det maa jeg fortcelle min Datter. Nu bliver 
der da ikke Noget af det Giftermaal. (Gaaer.) 

T r i f o l i o .  
Nu er jeg ikke mere Tjener hos to Herrer, jeg 
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tjener nu een Herre og een Dame, og Damen er for
bandet kjon — en rigtig Lcrkkerbidsken. Hun bar 
ogsaa seet mig noget fordcrgtig ud. (Gaae>). 

Herde Scene. 
(5n Gade udenfor Gjcestgiverstedet. 

Doktoren. Derefter Spcranza, kommende fra Gjcr^ioerftedet. 

D octoren. 
Jeg kan endnu beständig ikke glemme den For 

ncrrmelse. som den gamle .^rcrmmersjcrl, denne Spe-
ranza, har tilfoiet mig i mit Huus. 

Sperauza (kommer). 

(^i. Hr. Doctor! Det er godt jeg trcrffer Dem 
- jeg — 

Doctorwi. 
Det undrer mig kun, at min Herre har den Dri

stighed at tiltale mig. 
Sperauza. 

Jeg bringer Dem en god Efterretning. Veed 
De vel — 

Doctoren. 
Vil De maaskee fortælle mig. at Brylluppet alle

rede er forbi ... det kan De gjerne beholde for 
Dem selv. 

Speranza. 
Nei. det er det slet ikke ... Men for Fanden 

vil De ikke lade mig tale?, 
D octoren. 

(5i, saa tal da i Fandens Navn. saameget De 
har Lyst. 
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Speranza (assires). 

Jeg kunde ncesten have Lyst til at give ham En 
under Oret. (Holt.) Nu er der Intet iveien for at 
at Deres Son kan faae min Datter. 

Doctoren. 
Prosit — jeg betakker mig! Gjor sig bare ingen 

Uleilighed, Signor. Min Son er flet ikke saa for
legen. Giv hende kun til den unge Herre fra Turin. 

S p e r a n z a .  
Naar De vidste hvem han er, vilde De ikke tale 

saaledes. 
D oetoren. 

Han kan vcere hvem han vcrre vil! Mamesellen 
har drevet det altfor vidt med ham og Iwe 8uMeil. 

Speranza. 
Men hor dog —»De veed ikke, Doctor — 

Doctoren. 
Jeg vil slet ikke mere hore paa Dem. 

Speranza. 
Desto vcrrre for Dem, naar De ikke vil hore 

paa mig. 
Doctoren. 

Ja vi stal nok see — hvem der leer sidst, leer 
bedst — Deres Datter er en Toite! 

Speranza. 
Min Datter er en cerlig Pige, og hvem som siger 

Andet — 
Doctoren. 

Gaa Fanden i Vold! 
Speranza. 

Jeg brcekker Halsen paa Jer! 
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Doctoren. 
Og jeg skal skaffe Rettens Midler for Jeres 

Fremgangsmaade. Adieu! (Gaaer). 

Femte Scene. 

Tperanza. Derefter Silvio 

Speranza. 
Gjor hvad Du vil, Din gamle Tingstud'. — 

Det er jo et sandt Qvcrg af et Menneske! Var det 
mig muligt at faae et eneste Ord indfort, for at sige 
ham, at Rasponi er et Fruentimmer! Han vilde flet 
ikke lade mig komme tilorde. Men der kommer hans 
Son; af den Hvalp kan jeg da vente mig ligesaa 
mange Grovheder. 

S i l v i o  t a f s i d e s ) .  
Speranza! Mit Blod koger ved at see ham. ^eg 

vil gaae min Bei. 
Speranza. 

Signor Silvio, o hor et Oieblik! 
Silvio. 

Jeg har ikke Noget at tale med Dem. 
Speranza. 

Men jeg med Dem. Jeg har en stor Nybed at 
fortcrlle, naar De bare vil bore paa mig; men De 
maa ikke bcrre Dem ad som Deres Fader og afbryde 
mig hvert Oieblik, saa jeg flet ikke kan komme 
tilorde. 

Si lv io (kcidt ) .  

Tal kun! Hvad har De at sige nng? 
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speranza. 
Jeg maa sige Dem, at Giftermaalet mellem Hr. 

Rasponi og mm Datter er gaaet tilbage. 
Silvio. 

Men Gud, er det sandt, eller er det Noget, De 
vil indbilde mig? 

Speranza. 
Den rene, skjccre Sandhed; og naar det endnu 

er Deres Hensigt at cegte min Datter, saa er hun 
villig til al give Dem sin Haand. 

Silvio. 
O, De skjamker mig Livet! 

Speranza (afsides). 
Han er dog fornuftigere end Faderen. 

Silvio. 
Men denne Rasponi — dette Forhold — 

Speranza. 
Korl og godt, deune Federigo Rasponi har for

vandlet sig til sin Softer Beatrice. 
Silvio. 

Hvordan! Jeg forstaaer det slet ikke. 
Speranza. 

De maa nok have det ind med Skeer, nuge 
Ven. Seer De, den Person, som vi antoge for Fede
rigo Rasponi, er hans Softer Beatrice. 

Silvio. 
Hun bar altsaa kun Mandsklcrder. 

Speranza. 
Ja, kun Mandsklcrder. 

Silvio. 
Nu forstaaer jeg det. 
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^peranza. 
Gud skee Lov! Det var dog rart! 

Silvio. 
Men hvordan er det gaaet til? Fortal mig. 

Speranza. 
Vi vil gaaehjem; min Datter veed endnu Intet 

deraf. Saa stal jeg fortcrlle Dem det begge. 
Silvio. 

O. tilgiv mine Fornærmelser! Jeg var for
dlindet 

Speranza. 
Lad os ikke mere tale derom. Kom med, min 

Son. og lad Alt vcere glemt. 
Silvio. 

Hvor jeg er lykkelig? Min Glcede er nbegrcrndset! 
(Gaaer med Speranza). 

Sjette Scene. 

En Sai i Gj.°estgiverstet«t. 

Beatrice. Derefter Florindo 

Beatrice (kommer fra sit Pcrielse ind i taus Fortvivlelse 
scetter fig paa en Stol paa den ene Side cis Salen. Efter 

en Pause). 

Min Gud, hvad har jeg nu at leve for! (Ostede 
Florindo! O, at jeg kunde folge Dig i Doden! 
Men jeg har fortjent min Skjcrbne. En kvinde 
maa ikke tilsidesatte det Hensyn, hun skylder stt Kjon. 
Straffen folger paa Broden. (Bed-etterAnsigtet med sine 

Hcrnder) 



Florindo (kommer ud fra den anden Side, gaaer nogle 

Skridt frem og tilbage og scettcr sig i en Stol paa den ene 

Side af Vcerelset). 

Arme Beatrice! Det var altsaa Lonnen for Din 
opoffrende Kjcrrligbed! O, dersom jeg kunde folge 
Dig! 

Beatrice. 
Der er Nogen! Jeg vil gaae ind i det nccste 

Vccrelse. 
Florindo. 

Der er en Fremmed! Ikke et Oiebliks Fred! 
(De reise sig Begge cg faae i det samme Die paa hinanden.) 

Beatrice. 
Hvad seer jeg? 

F l o r i n d o .  
Er det muligt! Kan jeg troe mine Dine? 

Beatrice. 
Florindo! 

Florindo. 
Beatrice! 

Beatrice. 
Du lever endnu! 

Florindo. 
Og Du ogsaa! 

Beatrice. 
Hvilken Lykke! 

Florindo. 
Min Elskede! 

(De stnric i hinandens Arme.) 
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Florindo. 
Jeg bar Dig, jeg trykker Dig til mit Hjerte — 

Du lever altsaa virkelig, min Beatrice! 
Beatrice. 

Ja virkelig, som Du seer og foler. Men Du 
— man sagde, at Du var dod, og jeg var saa be
drovet. saa inderlig bedrovet! 

F lorind o. 
Men Kjcrre! Hvem har fortalt Dig dette Even-

tvr om min Dod? 
Beatrice. 

Min Tjener! 
Fl orind o. 

Din Tjener! Og min bar ogsaa fortalt mig. at 
Du ikke mere var ilive. Min Smerte var ube-
grcrndset. 

Beatrice. 
Denne Portefeuille var Skvldtn i, at jeg troede 

ham. 
Florindo. 

Denne Portefeuille laae i  miu Kuffert, og hvor
ledes er den kommet i Dine Hcrnder? Men det er 
vel gaaet til paa samme Maade som med dette Por
trait, som jeg gav Dig i  Turin. 

Beatrice. 
Dit Portrait! Himlen maa vide, bvordan vore 

Tjenere bar baaret sig ad! De ere Skylden i al vor 
Sorg og Smerte. 

Florindo. 
Min bar fortalt mig tusinde Historier om Dig. 

8 
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Beatrice. 
Ag min hav bundet mig ligefaa meget paa v(5r-

met om Dig. 
F l o r i n d o .  

Men hvor er de Slyngler dog? 
B e a t r i c e .  

De lade sig siet ikke see. 
F l o r i n d o .  

Vi vil lade dem kalde, for at faae Sandheden 
ud af dem. (Raaber ud.)  Heida, er der ^.ngen? 

En Opvarter (kommer). 

Hvad er til Tjeneste. 
Florind o. 

Hvor er min Tjener? 
Beatrice. 

Og nun? 
O p v a r t e r e n .  

^jea kjender kun den ene; men jeg stal see om 
je. kan'sinde dem t-egg- w, De stat strax komme, 
naar jeg saaer fat i dem. (Gaan) 

F l o r i n d o .  
Du boer altsaa idette Gj-rstgwersied. kjme Bcatn-e? 

B e a t r i c e .  
^>a, men jeg ankom hertil forst imorgcv. 

F l o r i n d o .  
">ea liaesaa. Det er  ubegribeligt, atv^ttkehave 

ieet hiuauden tidligere. Det er som om ^kjcrbnen 
har villet drillet os Udt. Men sug nug. er ^n 
Broder virkelig dod eller lever han endnu? 

, Beatrice. 
Desvcerre er han dod; han blev paa Steder. 
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Florindo. 
!Dg dog har man forsikkret mig, at han endnu 

lever og var i Venedig. 
Beatrice. 

Det er en Vildfarelse, fordi man har taget mig 
for bam. Jeg reiste under hans Navn og i denne 
ttlcrdning fra Turin. 

Florindo. 
^.a, kja're Beatrice, jeg veed Alt hvad Du 

bar gjort afKjcrrlighed for mig. Meu hvad vil man 
sige i Turin om din Afreise? 

Beatrice. 
O, naar jeg vender tilbage som din Brud, horer 

al Bagtalelse op. Din Uskyldighed i min Broders 
Dod er jo godtgjort, og man vU ikke domme os saa 
Haardt! 

Florindo. 
Men det varer lcrnge forend Tjenerne komme. 

Beatrice. 
De have en ond ^amvittigbed og tor ikke lade 

sig see. 
Florind o. 

For at komme bag det hele Vcrv af Bedrageri, 
er det nok bedst at behandle dem med det Gode. 
Del er den eneste Maade, hvorpaa man kan tvinge 
Noget ud af saa durkdrevne Gavtyve, som de lader 
til at va?re. 

Beatrice. 
Jeg vil iorsoge paa at betvinge mig. Men der 

kommer jo den Ene. 



litt 

Syvende Scene. 

Trifolio. De Forrige. 

T v i s »  l i  0  s o m m e r  i n d  i  B a g g r u n d e n ) .  

Herren vilde nok tale med mig? (Da han seer de»» 

sammen og gjenkjenter  dem, afs ides.)  ÄU for panden! begge 
sammen. Nu gjcelder det at bolde Orene stive! 

Florindo. 
Kom ncrrinere, Mosien! 

Beatrice. 
Ja, kom kun ncermere. 

Florindo. 
Og fortcel os lidt, hvordan det er gaaet til med 

Forvexlingen af Portraittet og Portefenillen, og hvor
for Du og den anden Slyngel har vceret enige om, 
at bringe os til Fortvivlelse? 
T r i f o l i o  (han giver dem begge to et Tegn med Fingeren, at 

de skulle vcere stille. Til Florindo, idct han trcckker 

ham kort fra Beatrice.) 

Tillad mig, jeg har et Ord at sige Dem. (Til 
Beatrice.) Jeg skal strax fortcclle Dem Alting. (Til 

Flor indo,  afs ides.)  Ja Herren maa vide, at jeg har saa 
lidt Skyld i det Hele som det Barn, der kom til 
Verden igaar; det er ene og alene Pasqnal, denne 
Dames Tjener (han peger fors igt ig  vaa Beatr ice) ,  der hai 
anrettet al den Ufcrrd. Det er ham, der har mcrnget 
Klcrderne imellem hverandre, og bragt hele konfu
sionen istand uden at jeg vidste af det. Men den 
stakkels Djcrvel har bedet mig om, ikke at sige Noget, 
for at han ikke skal jages af sin Tjeneste. Jeg er et 
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godt Skrog, og derfor har jeg opdigtet alle de Hi
storier, for at hjcrlpe paa ham. Jeg kunde aldrig 
tcrnke, at det var Herrens eget Portrait, og at det 
vilde gjore Dem saa ondt, at den var dod, som det 
tilkorte; kunde jeg troe det, saa havde jeg aldrig hit
tet paa Sligt. Her har Herren hele Historien, saa 
sandt jeg er en crrlig Karl og tro Tjener. 

B e a t r i c e  (afsides). 

Det varer temmelig lcrnge. Hvad mon ban kan 
have at fortcrlle ham? 

F l o r i n d o  (afsides til Trlfolio). 

Det var altsaa Signora Beatrices Tjener, som 
bad Dig om at tage det omtalte Brev med fra Post
huset? 

T r i f o l i o  («il ziorindo). 

)a, Herre, det var Pasqual. 
Fl or in do (som for). 

Men hvorfor fortaug Du at det var ham, da 
jeg saa ivrigt spurgte derom. 

T r i f o l i o  (som s-r). 

Pasqual bavde bedet mig Intet at sige. 
Flornid o (som ser). 

Du og Pasqual fortjente begge en dygtig liv
fuld Prygl. 

T r i f o l i o  (afsides). 

I saa Fald var det nok mig. der dlev ene om 
Pryglene. 

B e a t r i c e .  
Er den lange Examen ikke forbi? 

F l o r i n d o  
Han fortcrller mig der Ting — 
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T r i  f o l i o  (afsides t i l  Flonndc^. 

For Guds Skyld. Herre, forraad ikke den arme 
Pasqual. Sig hellere det er min Skvld. Bring blot 
ikke Pasqual i Ulykke, jeg elsker ham som det var 
min kjodelige Broder. — Jeg vil nu tale med Sig-
nora, hun kan gjore hvad hun vil med mig, uaar 
huu bare ikke gaaer den arme Pasqual for ucer. 

F l o r i n d o .  
Den Karl har dog et godt Hjerte. 

T r i  f o l i o  (idet han gaaer hen til Beatrice). 

Nu er jeg til Signoras Tjeneste. 
B e a t r i c e  (afsioes t i l  Trifol io). 

Hvad var det Du saa lcrnge talte om med <vr. 
Fl or ind o? 

T r i f o l i o  (hemmeligt til Beatrice). 

Jeg maa sige Signora, at denne Herre har en 
Tjener, der hedder Pasqual; det er den stor>te Hal-
lunk af Verden; det er ham, der har anrettet den hele 
Forvirring, og da ban er bange, at hans Herre ft'al 
jage ham bort. saa har jeg af puur Medlidenhed 
raget Skylden paa mig. Det har jeg nu ogsaa gjort 
bos Signor Florindo. 

B e a t r i c e  (som for). 

Hvorfor har Du anklaget Dig selv for en For
brydelse, som Du efter eget Sigende ikke er Skyld i^ 

Trifolio (som for). 

Ak Signora! Rigtignok er Pasqual eu 
Slubbert, men jeg er hans Hjertensven, og vil ikke 
for Alt i Verden bringe ham i Forlegenbed. 

Florindo (afsides). 

Den Samtale varer mig temmelig lcrnge. (Ho.t.) 
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Hor, Signora Beatrice, det er nok bedst, at vi lade 
den Sag forelobig beroe. Vore Tjenere have ikke 
gjort det af Ondskab', de har jo nok fortjent Straf, 
men da det er lobet heldigt af for os, saa er det vel 
bedst at lade Naade gaae for Ret. 

T r i f o  l i  o .  
Ja, det er ogsaa min Mening. 

B e a t r i c e .  
Nu velan? Men kjcrre Florindo, jeg skulde hen 

til Signor Speranza. Har Du ikke Lyst at folge 
mig derhen? 

F l o r i n d o .  
Det gjorde jeg gjerne, men jeg maa vente paa 

en Banqnier. Hvis Du ousker det, kan jeg komme 
bag efter. Men jeg veed ikke hvor han boer. 

T r i f o l i o .  
Saa veed jeg det; jeg stal vise Herren Beien. 

B e a t r i c e .  
Godt; men kjcrre Flonndo, bliv ikke lcrnge borte. 

F l  o r  i n d  o .  
Nei! Men naar jeg seer Dig saadan, i denne 

Dragt, kan jeg ncrsten ikke troe det er min Beatrice. 
Naar vil Dn aflægge denne Forklædning? 

B e a t r i c e .  
Klcrder den mig ikke godt? 

F l o r i  n  d  o .  
Jeg saae Dig dog bellere som Dame. stjondt 

Du er nydelig som Du nu er. 
B e a t r i c e .  

Jeg vilde gjerne foie Dit Onske; men desværre 
har jeg, for ikke at forraade img, ikke taget Fruen-
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timmerklccder med paa Reisen. Du maa derfor ind
til videre tage mig som jeg er. Farvel, kjcere Ven, 
farvel! Skynd Dig at komme saasnart Du kan. 

(Gacier.) 

Vttende Sceue. 

Florindo og Trifolio. 

F  l o r i n d  o .  
Kom med og klcrd mig paa. Imidlertid kom

mer vel Banquieren. 
T r i f o l i o .  

Jeg horer, at Herren skal hen til Signor Spe-
ranza — 

F l o r i n d o .  
Ja, hvorfor sporger Du? 

T r i f o l i o .  
Jeg vilde gierne bede Herren om en Tjeneste. 

F l o r i n d o .  
Ja, det har Du rigtignok fortjent for din gode 

Opforsels Skyld. 
T r i f o l i o .  .  

Herren maa jo dog huske paa, at det er Pas-
quals Skyld. 

F l o r i n d o .  
Men hvor er den Karl henne? Han lader stg slet 

ikke see. 
T r i f o l i o .  

Aa, han kommer nok. Herre, naar Luften er 
renset, det er der Intet iveien for. Men som sagt. 
jeg vilde bede Herren om Noget. 
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F l o r i n d o .  
Naa, hvad vil Du da? 

T r i  s o l i  o .  
Jeg stakkels Stodder er ogsaa forlidt. 

F l o r i n d o .  
Tu forlibt? 

T r i f o l i o .  
(^r det saa uuderligt. Herre? Jeg har megen 

Disposition dertil. Min Hjertenskj<rr er Kam
merpige hos Speran^a, det vil sige, hos hans Datter^ 
og saa vilde jeg gjerne. at Herren skulde lcrgge et 
godt Ord iud for mig. 

F l o r i n d o .  
Men vil Pigen ogsaa have Dig? 

T r i f o l i o .  
Om hun vil? ja. det kan Herren forlade sig paa. 

F l  o r  i n  d o .  
Jeg skal see hvad jeg kan gjore. Men kan Du 

ogsaa erncrre en Kone? 

T r i f o l i o .  
)eg vil gjore hvad jeg kan — og jeg har jo 

ogsaa saadan vakker nindhaandet Herre. Der falder 
vel en lille Medgift af. naar jeg altid er saa tro og 
saa stikkelig som jeg hidtil har vcrret. ikke sandt ^erre? 

F l o r i n d o .  
Deri turde Du dog forregne Dig. Men kom 

nu med. (Te gaatr.) 



Niende Scene. 

Et Vcerclse i  Speranzas HuuS. 

Speranza, Doctoren, Clementine, Silvio og Smeraldina. 

S p e r a n z a .  
Naa Bom, nu er det Hele klappet og klart. 

Gudskelov at Alt veudte sig til det Gode. Mit arme 
Hoved er ganske fortumlet over hvad der er arriveret. 
I ere nu forlovede Folk, og lad saa Alt vcrre glemt. 

S i l v i o .  
Kjcrre Clementine! 

C l e m e n t i n e .  
Min Silvio! Hvor kunde Du tvivle om min 

Kjcrrlighed! Din Skinsyge har voldet mig mange 
bittre Oieblikke! 

S m e r a l d i n a .  
Jeg holder gjerne med Frokenen; men det kan 

ikke negtes. at var jeg Hr. Silvio, var jeg ogsaa 
bleven jaloux paa denne Froken Rasponi, saalcenge 
jeg ikke vidste at hun var et Fruentimmer. Det gik 
ogsaa temmelig hedt til! 

S i l v i o .  
Der kan Du hore, kjccre Clementine. 

C l e m  e n  t i n e .  
Men nu veed Du jo, at din Frygt var ugrun

det. Vil Du love mig. ikke mere at vcere flinsyg. 
S i l v i o .  

Jeg lover det! — 
D o  e t  o  r e n .  

Slige Lofter giver man gjerne; men De veed 
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jo vel, nun kjcrre Svigerdatter, at lidt Skinsyge i 
Mgtestanden er det samme som en Tordenbyge paa 
en hed Sommerdag. Det renser Luften og man 
aander desto lettere. Efter en lille Tvist, som frem
kaldes ved Jalousie, er forsoningen desto behageligere. 

S m e r a l d i n  a .  
Det var en skjon Tale; men jeg vil helst vcrre 

fri for Tordenbyger af den Art. 
S p e r a n z a .  

Hold Mund Ncesviis; der er Ingen, der taler til 
Hende. Jeg har ellero en Regning at afgjorc med 
Hende fra for. 

Tiende Acene. 

Roberto. Dt Forrigt. 

R o b e r t o .  
^m Forladelse, bvis jeg forstyrrer Selskabet. 

S p e r a n z a .  
Kom kun ncrrmere. Mester Roberto. Jeg stal 

ellers takke Ham fordi Han indbildte mig. at det var 
Signor Nasponi. 

R o b e r t  o .  
Ak. kjcrre Signor Speranza. hvem vilde ikke bave 

taget Feil. De to Sodstende ligne jo kinanden som 
et ?Eg det andet. Jeg vilde have veddet mit ^oved 
paa. at det var ham. 

S p e r a n z a .  
Za. ja! lad nn den Fugl flyve? Hvad er eller» 

Hans Minde? 
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R o b e r t o .  
Froken Beatrice er her, og beder om Tilladelse 

li! at gjore Dem sin Opvartning. 
S p e r a n z a .  

Det flal vcrre mig en Fornoielse at see hende. 

Ellevte Scene. 

Beatrice. De Forrige. 

B e a t r i c e .  
Jeg kommer, for at bede Dem Alle om Forla

delse; det smerter mig meget, at De have havt nogen 
Fortrædelighed for min Skyld. Forholdene forbod 
mig at handle anderledes. 

'  C l e m e n t i n e .  
Det har Intet at sige, kjcere Veninde; kom kun 

ncermere. (Hun vmfavncr hcnde.) 

S p e r a n z a .  
Ja, Froken Beatrice, jeg maa tilstaae, at af et 

Fruentimmer og ovenikjobet af et ungt fruentimmer 
at vcere, har De viist meget Mod. 

B e a t r i c e .  
Kjcerlighed kan gjore Underværker; det er en be-

kjendt Sag. 
S p e r a n z a .  

De har nok truffen Deres Forlovede, man har 
fortalt mig det. 

B e a t r i c e .  
Ja, Himlen har opfyldt mine Onsker. 

- ^ 
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Tolvte Scene. 

Trifolio. De Forrige. 

T r i f o l i o .  
Underdanige Tjener, det hele Selskab! 

B e a t r i c e  (til Trifolio). 

Hvor er Florindo? 
T r i f o l i o .  

Han er udenfor, og vilde gjerne gjore sin Op
vartning. 

B e a t r i c e  ( t i l  Speraiiza). 

Tillader De. at min Forlovede hilser paaDem'^ 
S p e r a n z a .  

Det stal vcrre mig en sand Fornoielse. 
T r i f o l i o  (til Smeraldina). 

Tjener, min Deilige! 
S m e r a l d i n a .  

Tjener igjen! 
B e a t r i c e  ( t i t  Trifolio). 

Bed Hr. Flonndo komme ind. 
T r i f o l i o  (idrt han gaatr, til SiNtraldina) 

Nu stal det ogsaa snart gaae los med os. 
S m e r a l d i  n  a .  

Bare det var saa vel! — Froken Clementine, 
maa jeg sige Dem et Ord. 

C l e m e n t i n e .  
Hvad vil Du? (Gaarr med htndt tilsite.) 

S m e r a l d i n a .  
Signora veed. at jeg er Dem hengiven. Froken 

Beatrices Tjener har et godt Oie til mig. og ban 
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har lovet mig Wgteskab. Di Andre vil ogsaa gjerne 
scette Foden under vort eget Bord, og nu beder jeg 
Dem. at De lcrgger et godt Ord ind for mig hos 
Froken Beatrice, at hun ikke har Noget derimod. 

C l e m e n t i n e .  
Det skal jeg gjerne gjvre. saasnart jeg kan tale 

med hende i (ienrum. 

Trettende Scene. 

Florindo. Trifoiio. DeForrige. 

F l o r i n d o  ( t i l  Speranza). 

Har jeg den Wre at tale med Herren i Huset? 
S p e r a n z  a .  

Det er mig. 
F l o r i n d o .  

Froken Beatrice bar givet mig Mod til at hilse 
paa Dem. og til at bringe Dem min Tak for den 
Deeltagelse. De har viist hende og hendes arme Broder. 

S p e r a n z a .  
O, jeg beder, ingen Komplimenter! Mit Huus 

staaer aabent for Dem og Deres Forlovede, og De 
skal altid vcere mig hjertelig velkommen. 

S i l v i o .  
(5i, min Herre! Vi to kjende jo ogsaa hinanden. 

F l o r i n d o .  
Javist, det var Dem, som vilde duellere. 

S p e r a n z a .  
Ja, med mig ogsaa, ha, ha! Men nu er Alting 

i Orden. 
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T r i f o l r o .  
Med forlov! det Bedste feiler endnu. 

S p e r  a  n  z  a .  
Hvad feiler endnu? 

5 r i f o l i o  ^til ^lorindo, idet lian trcrkker ham hen til en Site). 

Herre, jeg vilde gjerne tale et lille Ord med Dem. 
F l o r i n d o .  

Hvad vil Du? 
T r i f o l i o .  

Husker Herren, hvad De lovede mig? 

F l  o r  i n d  o .  
Hvilket? Jeg erindrer det ikke saa noie. 

T r i f o l i o .  
At Herren vilde tale til Signor Speranza om 

den kjonne lille Kammerpige, som staaer der, om 
Smeraldina. 

F l o r i n d o .  
Hen Speranza, uagtet jeg forste Gang har den 

'Me at tale med Dem, er jeg dog saa fri at bede 
Dem om en Villighed. 

S p e r a n z a .  
De har at befale. Hvori kan jeg tjene Dem? 

F  l o r i n d o .  

Min Tjener vilde gjerne gifte sig med Deres 
Datters Kammerpige; har De noget derimod, Signor 
Speranza? 

S m e r a l d i n a  (assir,«). 

Naa, det maa jeg sige; (in nl, der frier til nug, 

men hvem i Alverden kan det vcrre? 



S p e r a n z a .  
Jeg har aldeles Intet derimod. (Til Smeraldina,) 

Hvad siger Hun, Mamsell. 
S m e r a l d i  n  a .  

Aa ja, naar jeg blot vidste om det er en solid 
Person. 

S p e r a n z a  ( t i l  Flonndo.) 

Er der Noget ved ham? 
C l e m e n t i n e .  

De er kommen mig i Forkjovet, Signor Flo
rindo ; jeg har lovet at interessere mig for min Kam
merpiges Giftermaal med Froken Beatrices Tjener; 
men da De forlanger hende for Deres Tjener, bar 
jeg Intet derimod. 

F l o r i n d o .  
Nei, nei. naar det er Dem magtpaaliggende, 

Signora, skal min Tjener troede tilbage. Mig er den 
Sag ikke af Vigtighed. 

C l e m e n t i n e .  
Nei, Signor, jeg taaler ikke, at De trcrder til

bage med Deres Forlangende. Mig er det aldeles 
ligegyldigt, hvem min Kammerpige bliver gift med. 

F l o r i n d o .  
Jeg kan paa ingen Maade modtage Deres Ar

tighed, Herr Speranza, jeg tager Alt tilbage hvad 
jeg har sagt. Jeg tillader ikke, at min Tjener gifter 
sig med Smeraldina. 

C l e m e n t i n  e .  
Saa tillader jeg beller ikke. at hun gifter sig 

med Deres Forlovedes Tjener. Det er mit faste 
Forscct. 
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t r i f o l i o  (afsides). 

Raa. det er kjonr! De gjor hinanden kompli
menter og jeg faaer ingen Kone. 

S m e r a l d  i n a  (afsides). 

Skulde jeg dog ikke faae idetmindste een af dem? 
S p e r a n z a .  

Men min Gud, naar der er to friere, saa er 
det dog billigt, at huu faaer idetmindste een. 

C l e m e n t i n e .  
Jeg trcrder tilbage. 

F l o r i n d o .  
)eg ligesaa! 

T r i f o l i o .  
>pvis De tillader, skal jeg bringe den Tiug i den 

bedste Orden. Signor Florindo. har De ikke anholdt 
om Smeraldina for Deres Tjener? 

l o r i n d  o .  
Jo. det har Dn jo selv Hort paa. 

T r i f  o  l i o .  
Og De, Signora Clementine, har De ikke lovet 

<5mcraldina Eroten Beatrices Tjener til Mand? 
C l e m e n t i n e .  

)o, det var min Agt at foresiaae dette Gifter-
maal. 

T r i f o l i o .  
Godt, naar det er saa. saa giv mig vaanden, 

Smeraldina. 

S per anza ( t i l  Trifciiv). 

Hvorfor ffal hun give Ham Haanden? 
9 
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T r i  f o l i o .  
Mig Haanden? Jo, fordi jeg er Tjener baade 

hos Signor Florindo og hos Signora Beatrice. 
F l o r i n d o .  

Hvorledes? 
B e a t r i c e .  

Hvad siger Du? 
T r i  f o l i o .  

Saa sagte! saa sagte! Signor Florindo, hvem 
har bedt Dem om, at anholde om Smeraldinas 
Haand hos Signor Speranza? 

F l o r i n d o .  
Det har jo Du. 

T r i  f o l i o .  
Og De, Froken Clementine, hvem havde De til-

tcenkt Smeraldina. 
C l e m e n t i n e .  

Dig, Trifolio. 
T r i  f o l i o .  

Crgo tilhorer Smeraldina mig. 
F l  o r  i n  d o .  

Men hvor er Din Tjener, kjcrre Beatrice? 
B e a t r i c e .  

Der er han; det er jo Trifolio. 
F l o r i n d  o .  

Trifolio? Det er jo min Tjener. 
B e a t r i c e .  

Hedder Din Tjener da ikke Pasqual. 
F l o r i n d o .  

Pasqual? Saadan skulde jo dm Tjener hedde. 
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B e a t r i c e  (til Trifoiio). 

Men hvorledes hcrnger det sammen? 
- ^ r i s o l i o  b e d c .  . .  iner og Gel'irrder om Tilgivelse.) 

F l  o r  i n d  o .  
Din Slyngel! 

B e a t r i c e .  
Du fortjente at straffes Haardt! 

F l o r i n d  o .  
Du har altsaa tjent to Herrer paa eengang! 

T r  i f o l i o .  
Ja, Hene, men jeg har tjent dem godt, og naar 

de saa begge betænke nug og min sode Smeraldina 
med en lille Hjcrlp til Brylluppet, saa have De den 
Bevidsthed, at Dyden delemnes og at den strcrbsom-
melige Arbeider opmuntres. For Resten flal jeg nok 
selv sorge. 

(Torppet faldkr.) 












